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PREFACE.

—— O P

Tae following Grammar was written, amidst many
interruptions, during the busy oocupations of my
Missionary life, and whilst carrying on the instruo-
tion of Missionaries sent to me by the Church
Missionary Society. It has proved very valuable,
and I have found that by its means students have
soon aoquired s good knowledge of the Cree lan- -
guage, without which it would have been quite
impossible for them to become efficient Missionaries
to a Cree-speaking people. '

Mine is not the first Cree Grammar, one having
been written many years ago by the late Jos.
Howse, Eeq., who was for a long time in the service
of the Honourable Hudson's Bay Company. His
compilation is a learned treatise, and deeply interest-

) fbgnapbﬂalogimlctudy,butnotofgrutpno- ,
, owl atilicy. WhatI think will be considered tha \\
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principa:; recommendation of the present work is
its plainness and its numerous illustrative examples,
which will specially adapt it to the use of young
Missionaries, for whom it is principally designed ;
and it will expedite, I trust, their acquirement of
the language, and thus fit them for imparting, with
as little delay as possible, spiritual knowledge to
those committed to their care. It is hoped also that
it may be found useful to persons engaged in trade
throughout the Hudson's Bay Territories, especially
if used in connection with the valuable Cree Dic-
tionary compiled by the Rev. E. A. Watkins, the
only one yot in existence in the English and Cree
languages.

For those who may desire a fuller knowledge of
the Cree Verb than what is here given, I would
recommend Dr. Hunter's * Leocture on the Gram-
matical Construction of the Cree Language,” where
it is given in the most exhaustive manner; but for
all practical purposes as much is contained in this
work as will be found amply sufficient.

In the acquisition of the Cree language I would
recommend the student, in addition to the very
diligent study of the Grammar, o use the living voice
of the Indian as much as possible. Let him write
down, as well as he can, talea and incidenta ot
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everyday life from an Indian’s lips, and afterwards, !
with the aid of an interpreter, make interlinear
translations of them. These will form excellent
reading lessons, to be read and re-read till the con-
fused words are seen to assume their proper forms,
and many of the expressions become familiar.
Further, I would urge the learner to sit with the
natives in their tents, and note down in writing
any words he may succeed in catching while listen-’
ing to their conversation, committing them after-
wards carefully to memory, and trying to make use
of the stores thus acquired. Besides this, let there
be a daily reading of the translations of the Holy
Scriptures, with a careful comparison of the texts
in which the same word or expression oocurs. If
these suggestions are perseveringly followed, a fairly
rapid progress will undoubtedly be made.

The first portion of the Grammar will be found
comparatively easy of acquisition, especially when
the peculiarities of the fwo First Persons Plural have
been clearly understood, and the faot fully realized
that the Verb has no Infinitive Mood. The main
difficulty, which is really a serious one, will be found
in learning, 80 as to use readily, the different in-
flexions of the Subjunctive Mood of both the Tran-

«itive and the Intransitive Verb.
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Before closing, let me strongly advise the student
to use all diligence, to persovere undauntedly, and
to be content with nothing less than a complete
mastery of the language. It is true he has a diffi-
cult, a very difficult task before him; but pains,
with God’s grace, will enable him to overcome it.
His position is very different from that of his pre-
decessors a quarter of a century ago. At that time
"there were very fow helps indeed, as scarcely any
translations cxisted, and there was no Dictionary;
whereas now helps of all kinds are abundant.
Other men have laboured and he has reaped the
advantago; they have smoothed his way and re-
moved many of his difficulties. Let him be grateful
for the assistance he has received, and akoshe kutia
kisesawisew, dlo wmaka wepuch ka Ililemot; which
is, let him be diligent and he will soon speak
Indian. So may it prove as & comfort to himself
and s reward to me.

J. MOOSONEE.



A GRAMMAR

or THR

CREE LANGUAGE.

ORTHOGRAPHY.

Tur. Indians possess no written characters of their
own, and their only mode of communicating with
each other, except verbally, before they received
instruotion from Euro Missionaries, was by
means of rude lneroglﬁp io symbols. They are now
in ion of a abic system,” a knowledge of
which is diffused through nearly all the tribes com- -
posing the entire nation, and in which the Scriptures
and other books have been printed. But the cha-
racters of that systom are not adapted for & work of"
this description, and therefore the f:,Romln letterl are.
used.

The, mmqe.g.h.x.klm.n.o.p. t,u, “{
Of these, the consonants are sounded umEngl
thle)]voweh and diphthongs according to the following"

table :—
& as & in hate.
s, a, far
e, o , me.
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2 ORTHOGRAPHY.
i a8 i in pin,
f , i , thino.
o , o , note.
a ,, u , but
00 , 00 ,, S0ON.
ew ,, u ,, pure.

oW ,, OW ,, NOW.

Some syllables aro strongly aspirated, and for
this theletter “ h” is not always adapted ; the Greek
hard-breathing ¢, first introduced by Dr. Hunter, is
therefore used. It is usually breathed at the end of
tho syllable aspirated, and some words dopend on
tho aspirate for their signification; thus, Ukochin,
without the aspirate, means simply, he hangs; but
with it, Ukéchin, hoe hangs in a liquid, he floats. »

But the aspirate is not uniformly ohserved, some
tribes, and even members of the same tribe, aspi-
rating their words very much more than others; it is
therefore quite impoesible to lay down strict rules
for its observance. This must be left to the student’s
own observation, remembering only that the use of
the aspirato is at once the most delicate and difficult
sound to acquire in almost every language.

H is always aspirated.

G is used only in the particle expressing power,
and in the worg meaning ability, power, gain: No
ge totan, I can do it; Ne gushketan, I am able for it,
I gain it.

L is used at Moose Factory only and in its
vicin‘ig; it adds very much to the distinctness of
the dialect there spoken; in other dialects n, y, th, orr,
is substituted for it.

In the diocese of Moosonee the pronoun “1” is
thus expressed in the different dialecta:—

Nela .. At Moose Factery,
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Nena ... At Albany, Sovern, and York Faotory, .
Neya: ... On the E. Main ocoast ; while it is

Netha ... At English River, and

Nera ... At Isle ala Crosse.

One other sound, the “sh,” is confined principally
to Moose and the neighbourhood, adding to the variety
of the dialeot: thus, a duck, is said at Camber-
land, and s, a duck; while at Moose we
%u\veMep or the former, and Sheshepish for the
atter. .




.

(4)

ETYMOLOGY.

Thoro arc eight parts of speech: the Noun, Pro-
noun, Adjective, Verb, Adverb, Conjunction, Pre-
ition, and Interjection. Of these the Noun,
ronoun, and Verb are declinable, as is likewise the
Adjective, when verbalized.
Thero are no Articles, the numeral adjective,
« payuk,” being substituted for * a,” as Payuk ililew,
one or a man ; and demonstrative pronouns for t;:!t:a,”
when it is necessary to particularizo persons or things,
as Una iskwido, that or!:?lhc ” wommlr;’ otherwise, the
noun stands alone. Thus the sentence, “ The trees
of the forest,” requires two definite articles in English,
while in Cree the noun for itself, Mistslwuk
nochimik, (the) trees in the forest; nochimik being
an adverb.
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OF THE NOUN.

The Noun is often a much less important member
of a sentonce in the Cree than in European languages,
a8 almost all abstract nouns may be, and by mmns
generally are, cxpressed in a verbaiized form; thus,
*lifo ” would be oxpressed as A pimatiscnanewuk,  that
thoy (indofinite as_to person) live,” in preference to
Pimatisewin, lifo; A akosinanewuk, “ that they (indef.)
are sick,” in preference to Akosewin, sickness.

- I have known an Indian speak & long sentence on
tho duties of married persons to each other, without
using a single noun.

Or tue TERMINATIOXS OF NOUXS.

Nouns of different kinds have different termina-
tions.
Abstract Nouns end in win; as, from Tapwiid, ho
speaks truly, is formed Tapwawis, truth.
Names of instraments ond in kun ; as, from Paski-
sckiid, he fires, is formed Paskisitus, a gun.
Names of liquids end in apo; as, Menish, & berry,
Menish-apo, berry liquor, wine.
Simulative Nouns end in kas ; as, Munito, & god,
Munitokan, an idol.
" Namas ot;blinaa, oords, chains, etc., ond in ape; as, :
-Yusakiein, & 811 ing
Sloog, 27 oa;{eﬁmndape, a shoe-string ; Miko, \
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The termination kumik particularizes buildings;
as, Ayumehawckumik, a church, lit. a praying-house.

Atik is tho termination for the names of trees,
articles made of wood, handles of instruments, etc.;

a8,

Wuskwi, Birch-bark, from which
canoes are made.

Wuskwiatik, The birch-bark tree, s.e.the
birch treo.

Kashkahikun, A rake.

Kashkahikunatik, A rake handlo.

Mechiso, Ho eats.

Dechisonalik, An eating-board, a table.

Alin terminates the names of different kinds of
cloth, etc.; as, Pupukewuyan, a shirt, Pupukewuyan-
alin, ahxrt—cloth i.c. calico.

Kume is the termination signifying water; as,
Tul,alume, cold water; Kichekume, the great water,
i.c. sea, ocean.

Skow added to a noun indicates abundanoce; ; as,
Numis, fish, Nu masl.ow, fish abound.

Min (sing.), mina or minuk (pl.), terminates the
names of borncs as, Mikominuk, red berries ; Muche-
mina, bad berrics (poisonous).

Diminutives end in ¢sh or shish ; as,

Napas, A man.
Napashish, A boy.
Iskwiao, . A woman.
Tskwashish, A girl.

This diminutive particle is sometimes repeated to
cxpress a greater degree of smallness; as, Napdshish-
ish, a little boy. Kish after a single or double dimi-
nutivoe signifies bad, useless, eto.; as, Chemaridhidn,

& small, useless canoe; Na: pau}mhu}amk  Deugeky
little boy. v
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Personal Nouns, the poor, rich, ete., aro formed
from adjective verbs:

1st. By prefixing the pronoun “ 0" to the third
person, indicative mood, present tense; as, Kitema-
kisew, he is poor; Kitemakisewuk, they are poor;
Okitemakisew, the poor one (sing.); Okitemakisewuk,
the poor (pl.). .

2ndly. The primitive word representing the
quality is used as the noun; as, Kitemakis, the poor
ono; Kitemakisuk, the poor (pla; :

3rdly. The third person of the subjunctive mood,
flat-vowelled, is nsed as a noun; as, Katimakiset, the
poor one ; Katimakisetchik, the poor (pl.).

This extromely interesting form will be explained
and illustrated when we consider the Verb.

The names of animals, parts of the body, and
objeots not falling into either of the classes abovo
mentioned, terminate irregularly; as, Umisk, a
beaver ; Mistikwan, the head ; Messt, the foot; Sepe,

s river; Wulcke, a mountain; Nipe, wator; Meyow,
tho body ; Achdk, the soul ; Oshkinekew, & young man.

Or GEXDER.

There aroe two Genders, the Animate and Inani-
mate; but a few inanimate objects are treated as
animates.

The principal objects thus treated are, Aliikonow,
bread; Upwe. a paddle; Uskik, a kottle; Usam, &
snow-shoe ; Amikwan, a spoon ; Ustis, a glove ; Mitas,

a legging ; Mekis, a bead ; Pewanuk, a flint ; Pewanu-
koshish, a gun-cap; Pukwdshekun, flour; Uloomin,
oagfeal. . . !
'ving trees, and most objects pocseum' v :
Zable lifs, are likewise oluledJu animates. & voue ;
6 nouns aro either animate or inanimate s

.
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among others, Usine, a stono, and the particular
names of berries.

DISTINCTION OF SEX.

To mark the distinction of sex in animate nouns,
wo have,
1st. The use of different words; as,

Mas. Napada, A man.
Fem. Iskicio, A woman.
Mas. Otawemor, A father.
Fem. Okawcemorw, A mother.
Mas. Okosiscmow, A son.
Fem. Otunisemorw, A daughter.

The last four examples are seldom used, except

when preceded by possessive pronouns, when they
undergo much contraction.

2ndly. The addition of tskwdé to the masculine to
express the feminine noun ; as,

Mas. Okimoro, A chiof.
Fem. Okimaskwcao, A female chief.

3rdly. In the names of all animals, Napa, prefixed,
indicates the male, and Noska the femalo; as,

Napi mistos, A bull.
Noshd mistos, Acow. I
Napa sheshep, A drake.
Noshds sheshep, A duck.

Or Numsrs.

Nouns have two Numbers, the Singular and the
Plural.

The plural of nouns of the animete gender =
formed by adding k, uk, or wuk to the ngmets 9.
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Mistik, a treo, Mistikicuk, trees; Utim, a cog, Utim-
tcuk, dogs.

" The plural of nouns of the inanimate gender is
formed by adding a or wa to the sin ; a8, Chi-
kahikun, an axe, Chikahikuna, axes; Chepayekumik,
a sepulchre, Chepayekumikwa, sepulchres.

Cases oF Nouxs.

Nouns have four Cases: the Nominative, Accusa-
tive, Vocative, and Locative.

Therc is no Possessive Case ; possession being indi-
cated by tho possessive pronouns. The Indian mode
of expression is thus—'1'he man his house ; the men
their house or houses, i.e. The man’s house; the
men’s houses. .

The Nominative Case cxpresses the noun in its
simplest form.

Tho Accusative Animate, in the singular number,
is the same as the nominative, when erned by a
transitive verb in the first or second person; but
when governed by a verb in the third s)erwn, aor
wa is added to the nominative; as, Ne sakehow
owashish, I love a child; Sakehdi owaskisha, ho
loves a child.

The samo rulo is followed in the plural for the
first and sccond persons, while in the third the plural
distinction is omitted, and the termination 1s the
xame as in the singular; as, Ne sakchowuk owa-
shishuk, I love children ; Sakehaé owashisha, he loves
children; Sakehiwuk owashisha, they love children.

The Aocusative Inanimate, in both numbers, is

tbo same as the nominative, when %uvemed by &
i i o8,

Zransitive verb in the first or seco

4"0‘
wlhean

“yuvmetan mussmakskun, I read a book: Ybub
&overned by a verb with a dative signifioaticn,
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the syllable lew is added to tho nominative; as, Ne
melow musinahikunelew, I givo him a book.

The accusative singular inanimate gencrally, not
universally, ends in iw, when governed by a verb
in tho singular number; as, Kwapahum nipelew, he
dips water. In the plural the accusative is the
same as the nominative; as, Ke oshétow nesho wune-
hikuna, he has made two traps.

The Vocative Case singular is tho same as tho
nominative; the plural is formed by adding tok cr
etok to tho nominative singular; as,

Owashish ! O child!
Ouwashishetol: ! " Ochildren !

To this rulo there are two exceptions: Notawe,
my father; Nckawe, mny mother.

Voc. Nota or Notawe! My futher!
Naka? My mother!

Tho Locative Case is formed by adding ik to the
nonminative; but if the nominative ends in %, ok is
added, and % only if it ends in a vowel ; as, Mekewam-
tk, in tho tont ; Uskik-ok, in the kettle ; Kichekume-k,
in tho seq. :

Examples of the Vocative Plural.
Napitok, sakchikok ket Men,love your wives.

iskwamewowuk,
Iskwitok, nunahctakok ke Women, obey your hus-
napiimewowuk. bands

Napashishetok nishta ¢s- Boys and girls, obey
kiwashishetok, tapwita- your parents.
kok ke nekehikowowuk.

Ililetok:, nccheslranetok, nish- Men, brethren, and. Sae

takolawcmalol', nutdtu-  there, hearken.
mok,
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PRONOUNS. f

There are six classes of Pronouns: the Personal, i
Possessive, Demonstrative, Relative, Interrogative, :

and Indefinite, \
PEnsoxar Proxouxs.
Singular. :
I, Nela. :
Thon, Kela. :
He, 1t, Wela. ;
Plural.
We (I and he, or I and they), Nelanan.
We (I and thou, or I and you), Kelananow or
Kelanow.
You, Kelawow. :
They, ‘Welawow. !

Observe here the double first person plural. It is

a beautiful provision, entirely obviating the in-
definiteness of our own *“ We;” so that a mistake
cannot occur. A n speaking to another of him-
self and some other person, uses Nelanan ; if the
rson addressed is included with the speaker, then '
slananow is used. Every verb in the language, .

Soth in the indicative and. subjunctive mood, is -

“ulject to this srrangement—in the indicative mocd
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by means of the personal pronoun, in the subjunctive
mood by tho inflection of the verb.

In the singular number, whon attached to veorbs,
Necla is contracted into N, Ne, or Net ; and Kola into K,
Ke, or Ket. The third personal pronoun is not usually
attached to tho verb, the verbal termination being
sufficiontly expressive; but when it is, it assumes
tho form O or Ot. It is placed before one form of
the preterite and pluperfect tenses, indicative mood ;

as,
O sakchats, He loved him.
O ke sakchati, IIo had loved him.
. It is likewise placed before words implying pos-

session ; as, Ot owashimishew, he has children. In
this case it is carried through overy person and
tenso of the verb; as, Net ot owashimishin, I have a
child or children; A ot owashimisheyak (subjunctive
mood), that ye have children.

In the plural number in the indicative mood, the
first part of the porsonal pronoun is prefixed, and the
latter part affixed, to tho root of the verb; as, Ne
sakeh-anan, we (1st and 3rd) love him; Ke pukwat-
owow, you hate him.

For tho sako of emphasis the personal pronoun is
repeated ; as,

Wepuch Nela ne ka totin,
Soon I Iwilldoit.

In the subjunctive mood no personal pronouns are
attached to thoe verb, all the persons being expressed
by inflections of the verb itself.

Kachewak and tipiluwa, myself, thyself, etc., under-
go no change; as,

Nela kachewak ne ka ayomehow,
I myself I will apeak to oaxo-



&Kot uekiy or ket
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PossessivE PRONOUNS.

The Possessive Pronouns are the same as the
personal, and are joined to nouns as the personal
pronouns are to verbs.

O or O¢, his, is always expressed, exoept when
dropped for the sake of euphony, as in the following
example: .

Noun Animate, Singular.
N'otawe, My father.
- K'otawe, Thy fathor.
O'tawe-a, His father.
N’otawe-nan. Our (1st and 3rd) father.
K'otawe-now, Our (1st and 2nd) father.
K'otawe-wow, Your father.
O'tawe-wow-a, Their father.
Noun Animate, Plural.
Uskik, a kottle.
Not uskik-wuk, My kettles.
Ket uskik-wuk, Thy kettles.
Ot uskik-wa, His kettles.
Net uskik-onan-uk, Our (1st and 3rd) kettles.
Ket uskik-onow-uk, Our (1st and 2nd) kettles.
Kot uskik-owow-uk, Your kettles.
Ot uskik-owow-a, Their kettles.

*And here it is well to notice the form of the
locativo case in nouns attached to possessive pro-
nouns. When the pronoun is singular the locative
case i8 formed in the usual manner, Net uskik-ok, in
my kettle or kettles; but when the pronoun is plural,
the pronominal termination is contracted, thus:

Noz askik-ouak, ’ Inonr&lmdS)httb

es. .
Inour (1 and 2) ketta.
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Kot uskik-owalk, In your kettle or kettles.
Ot uskik-owak, In their kettlo or kettles.

Note.—In the word uskik, the ¢ is pronounced as e
in * peck.”

Names of objects beginning with m, principally
members of the body, drop the m before tho pos-
sessivo pronoun is prefixed ; as, Mistikican, the head,
Nistilican, my head ; Misit, the foot, Kesit, thy foot.

Nouns signifying relationship undergo much con-
traction when preceded by a possessive pronoun, as
beforo mentioned ; as, Omoshomimow, a grandfather,

' becomes Ne meshom, my grandfather, and Okomimorw,
a grandmother, becomes Nokom, my grandmothor.

Utim, a dog, becomes Netam, my dog, ete.

A few nouns require O, of, to bo changed into W,
as tho prefix for his, their; as, Neyow, my body,
Weyow, his body; Neki, my tent, Wekiwow, their
tent.

Many nouns connected with possessive pronouns
tako the particle m, im, or om after them ; as, Mistik,
a stick, No mistik-om, my stick; \Waskahikun, a
house, Ne twaskahikun-im, my house. In this case
the plural terminations follow the particle; as, Ne
waskahikunim-cnan, our houso (1, 3).

In some dialects tho particle precedes the last
syllable with tho word Owashish, a child; as, Net
owash-imish, my child; in others it follows the
genceral rule, Net owashish-im.

Examples of Possessive Pronoun and Inanimate Noun.
Muchitotumowin, sin, evil deed.
Singular.

No muchitotumowin, MWy s
Ko muchitotumowin, Thy s
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O muchitotumowin,
No muchitotumowin-enan,
Ko muchitotumowin-enow,

Ke muchitotumowin-ewow,

O muchitotumowin-ewow,

Plural.

Ne muchitotumowin-a,
Ko muchitotumowin-a,

15

His sin.

Our (1 and 3 sm.
Our (1 and 2
Your sm.

Their sin.

.

My sins.
Thy sins.

O muchitotumowin-a,

Iis sins.

Ne muchitotumowin-enan-a, Our El and 38) sins.

Ko muchitotumowin-inaw-a, Our

1 and 2) sins.

Ke muchitotumowin-ewow-a, Your sins.
O muchitotumowin-ewow-a, Their sins.

Ezamples of the Use of the Possessive Pronoun.

Ne kunawilemowuk net
owashimishuk,

Ne sakchimowa of owa-
shimisha,

Pitowin net ustisuk,

Kichistapuwulin mitone
ne  muchatisewinik
otche, pulikchin maka
ne muchetotumowinik
otche,

Tanti itat ketanis?

Netanis ashl posow,

Ko ke pitanawow na ke
_ musinahikuneworwa ?
Aid; ne ke pitanan ne
musinahikunenana,
Alilotwachik  ililewuk
4iskinohumawawuk

« owashimisheswowa,

I take care of my children.
I love his children.

Bring to me my mittens.

* Wash me throughly from
mine iniquity, and
cleanse me from my sin.”

Wheore is thy daughter?
My daughter has already

gone off (by water).
lImo you S)ronght your

Yes wo have bx’ought our
books.
Good Indians toach their
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Tue DoUBLE PossEssivE. b

"The Doublo Posscssivo, as My son’s son (C'ree, M
son his son), when tho mnoun is of the
animato gender, is formed as the possessive of the
third person when the possessivo pronoun is of
the first or second persons, my, your, etc.; but
when the possessive pronoun is of the third person,
the particle iliwa is added to the noun in both the
nominative and accusative cascs, and the singular
and plural numbers.

Netanis okosisa,
Ketanis okosisa,
Otanisa okosis-iliwa,
Notanisenan okosisa,

My daughter’s son.

Thy daughter's son.

His daughter’s son.

Our (1 and 3) daughter's
son.

Kctanisinow okosisa,

Keotanisowow okosisa,
Otanisowowa okosisiliwa,

N.B.—Otanisa okosisili-
wa,

Otaniscwowa  okosis-ili-
wa.

Our (1 and 2) daughter's
son.

Your daughter's son.

Their daughter’s son.

His daughter’s son, or his
duughtor’s sons.

Their daughter’s son, or
their daughter’s sous.

Example.

Kutta kiskinohumuwii
ot owashimisha, nish-
ta ot owashimisha of
owashiwishiliwa,

He will teach Lis chil-
dren and his children’s
children. :

When the noun of possession is intmiante o
genoral rulo for nouns is to be followed wohen Yoo
Poseossive pronoun is of the first or weoond PETW™
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but when of the third personm, ilew is to be added
o the noun for the singular number, sliwa for the
laural.

Nekosis 0 musinahikun, My son’s book.

Okosisa o musinahikun- Hisson’s book.
ilewr,

Okosisewowa o musinahi- Their sons’ books.
kun-tlitwa, ’
Tipiluwa is the pronoun signifying own, my own,

thy own, eto.

Nela tipiluwd ne paskise- Mine, my own gun.
kun,

DEMONSTRATIVE PRONOUNS.

The Demonstrative Pronouns are,
Owa, This, An. Sing.
Oma, ” Inan.
Oko, These, An. PL
Oho, » Inan.
Una, That, An. Sing.
Une, unema, » Inan.
Uneko, Those, An. PL’
Unehe, " Ipan. .
Kotuk, The other, another. An.s.and Inan.
ing.
Kotukeyuk, The other, An. P,
Kotukeya, » Inan.
Awuko, The seclfsame, An. and Inan.
Awuk owa, This selfsame one, An.
Awuk oma, " Inan.
Awukwana, That, An.
AAwnkme‘t:, ﬂ?;' Inan.
= wuk WRLoKe,
Awakwanepe, ,,m f:‘-n.
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TRONOUNS.

Theso pronouns have all an accusative case end-
ing, whon the noun for which they stand or to

which they are
third person.
vom.

Owa.
Oma.

Oko.
Una.
Une, uncma.

Uneke.
Unche.
Awuko.

Kotuk.

joined is governed by a vorb in the

Ace.

Oho.
Omiilew.
Omilewa.
Oho.

Unche.
Unchiilew.
Unchiilowa.
Unemiilow.
Unemiilowa.
Unohiiliwa.
Unehilewa.
Awukwilew.
Pl. Awukwilewa.
An. Kotukeya.
Inan. Kotukelew.

Il

Tl
Il

In pointing out a thing particularly, as with the

finger, Unoma is changed

one there.

to Nama; as, Nama, that

Examples of the Demonstrative Pronouns.

Una ka tapwiyilemit
numawoskat kutta ni-
pow,

Uneke ka sakehiskik ne
ka milwukimowuk,

Kichemunito kistilimaé
unehe ka kistilimikot,

Kutta apuchitow unekd-
lew mokon:anilew,

“ He that believeth in me
shall never die.”

Those that love thee I
will bless.

God honours those who
bhonour him.

o will e Ynek sxle.
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Owa mutoc naspich we- This ox is very fat.

Olo muskuuu. anoch ne 'Those shoes I have just
ke oshetan, made.

RELATIVE PROXOUK.

There is but one Relative Pronoun “ka,” who,
which, that; its antecodent is freqnentl underh
stood. It governs the subjunctive m
the verb is 1n the future tenso, it becomes “kl " u.
Una ililew ka tukoshik, tho Indian who will ocome.

Ilero ka is not only a rolative pronoun, but it is
also the sign of the future tenso.

Eramples of the Relative Pronoun.

Uneke owashishuk ka Those children who kmow
kiskiletukik kicho mu- the Bible should obey
sinshikunolew kutta  their parents.
nunshetuwipunuk o

nckehikowowa,

Neo wekistin menisha ka Ilike (the taste of) berries
milwashike, which are

Ne wekipwowuk ka milo- I like (the taste of) good
shishichik numisuk, fish.

Una ka sakehut okooew, “ Ho whom thou lovest is

siok.”

InTERROGATIVE PRONOUXNS.

"The Interrogative Pronouns are,
Owina, Who? An. 8Sing.
Owdanoke, w PL

ZZeve have an Awunnvo, Owilewa, whon governed
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by a verb in the third person. When followed by
a noun with tho possessive promoun, third personm,
Uwina answers to whose; as, Owiana ot ustotin?
Whoso (=who) his cap is this?

'I'anawana, Which? An. Sing.

Tan uncke, » » PL

Tan uncma, gene- ” Inan. Sing.
rally contracted
into Tanema,
‘I'an unehe, ”» » DL
Kiko, ‘Which ? An. and Inan.
Kikwan, What? Inan. Sing.
Kiikwana, v w Pl
Kikwanilew or Acc. gov.by verb
Kiikwalew. in 8rd person.
Owiina and Kikwan take a simulative or doubtful
form, thus:
Owiinckan, Who? Sing.
Owiinckanuk. " Tl
KRiakwanaunuk, What?
Owiinckan  peitastumo- Who is this walking this
tat? way ?

Owiinekan tokii, numa- Who it is I do not know.
wela ne kiskiiletin,

Owineckanuk peiitastamo- Who are these walking

tiachik ? this way?
Owiinekan etokinuk, nu- Who they are I do not
mawela ne kiskiiletin, know.

The particles which follow the pronouns will be
explained when the Verb is considered.
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Examples of the Interrogative Pronouns.

Ovdna ki pukitinitisot Who will dedicato him-
kitche nutawe kiskino-  self to go and teach the

humawat ililewa ? Indians ?
Oucaneke ki piche weche- Who (pl.) will como to my
hitchik ? assistance? .
Kako musinahikun ka tu- \Vhat book is that which
konumun? ou have in your hand ?
Kakwan ki totumatan ? What shall I do for thee ”
Tan atwiyun? What sayest thou?
Tan atwit? What does he say ?

Tanema piko, numauwela What it is Idonot know.
._ ne kiskiiletiin,

Coxurovxp IRELATIVE PRrONOUNS.

‘They are—\Whoever, with its accusative, whom-
soever, whichever, whatsoever. These have a morv
wide and universal signification than the simple
relatives; they are oxpressed by the animate pro-
noun Owiina, inanimate Kikwan, and the relative
*ka,” but require the verb to be in the dubitative
mood. When the verb is flat-vowelled, ka is omitted.

Ezawmples of the Compound Relative Pronouns.

Owaina wa nospinushikwa, *“ Whosoever will come

after me.”

Wiisa owina wa pimachi- *For whosoever will saveo
takwi o pimatisewin  his life shull lose it;
kutta wunetow ; owina and whoeoever will loso
maka kd wunetakwi o his life for my sake,

imatisewin nela otche, shall find it.”
Enth miskum,
Owdgs 43 ochidmowuki, * Whomsoever I shall
4wukwana, kiss, the same is he?
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Distrisurive Proxouss.

Tuto, Eaoh, every, An. and Inan.
Misewa tuto, Fach of all,
Ezample.

Shawiletakosew misciweid *Blessed is every one that
tuto owana ka nuncches- feareth tho Lord.”
towat Tapalechikile-
che.

INDEFINITE I’RONOUNS.

‘I'hey are—aAll, some, many, few, other, something.

Miscwi, AlL An. and Inan.
Atit, Some,

Mdchat, Many,

Chukawashish, Fow, An. and Inan.
Kotuk, Other, anothor,

Owiina, Some one, An.

Kikwan, Something, Inan.

For declension of Kotuk .co Demonstrative Pro-
nouns, and for Owiana and Kikwan seo Interrogative
I’ronouns.

Méchiat und chukawashish frequently take a
verbalized form, being declined through their various
moods and tenses like the plurals of other intransi-
tive verbs.

Ezamples of the Indefinite Pronouns.

Orana ne ke saminik, “ Some one hath touched
me.”
Mcua wapumittanike ka When I see you again L
melittin kakwan, Wl five JW0 wWes-

Yimeg,
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Misewia ililewuk kutta All Indians should love
sakehittopunuk, each other.

Ne nutawiletdn kotuk mi- I desire another ocup.
nekwakun,

ok booboyed Hlowek  Todiana alsor O
wu
ussichs,

Jesus sakehid misewd owd- Jesus loves every ome.




( 2¢)

ADJECTIVES.

Apsectives are generally verbalized ; as, Milotwat
ililew, he who is good the Indian = the good Indian.

There aro fow ngmble Adjectives in the Cree
language ; such are Kiche, great ; Milo, good ; Muche,
bad; Oshke, new ; I'ulike, holy; Kwayusk, right:
but adjectives may bo formed from abstract nouns
by omitting the final “ n;” as Ayumehawin, prayer,
Ayumchawe musinahikun, a Prayer-book.

Tho Comparative of adjeotives is formed by pre-
fixing Uwasiti, more, to the pusitive; and the Super-
lativo by profixing Mawuch, most.

Milotwow, Tle is good.
Uwasitia milotwow, Ho is better.
Mawuch milotwow, o is best.
Exawmples of Separalle Adjectives.
Milo owashishuk naspich Good children are much
sakehakunewewuk, beloved.

Oshik-owashishuk naspich Young (new) children are
sakchikowuk okawe-  much beloved by their
wowa, mothers.

Muche ililewuk numawela Bad men are not fit to go
tipakaletakosewuk ki-  to heaven.

. tche itdtichik kiche ke~

shikok,
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Ne sakotowan Kichemu- I love God’s holy Worl.
neto o pulike ayume-
win,
NuMzRAL ADVECTIVES.
Theso are all capable of being verbalized, but are
moro generally used as separable adjectives; they
are,

Payuk, One.
Nesho, Two.
Nisto, . Three.
Nab, Four.
Neyalul, Five.
Nokotwas, Six.
Neswas, Tapukdp, Seven.
Yananis, Eight.

‘ Shaketat, Nine.

- I'ayukostis,

l Kikat metat,
Motat, Ten.

{ Payukoshap, Eleven.

| Metat piayukoshap,
Neshoshap, Twelve.
Nistoshap, Thirteen.

Shap means * and,” therefore Nistoshap is equiva-
lent to, * and three.” With some tribes it is always
necessary to express the ten in all numbers between
ten and twenty ; as, Metat nistoshap, ten and three
wore, t.e. thirteen.

Nioshap, eto. Fourteen, eto.
Ji,_Va;l:itanow, Twenty.

leshitanow osha Twenty-one.
Nuto-mitanop:,yuk P Th'm?.
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Namitanow, Forty.
Neyalilo-mitanow, Fifty.
Nekotwaso-mitanow, . Sixty.
Neswaso-nitanow, Soventy.
Yanani-mitanow, ° Eighty.
Shaketato-mitanow, Ninety.
Metato-mitanow, A hundred.

Neshwow metato-mitanow, Two hundred.
Nosho metato-mitanow,

The former expression means twice a hundred.

Kiche mitato-mitanow,

A grcat hundred,a
thousand.

It is not difficult to oxpress comparatively large
numbers in Cree; thus 4567 would be rendered—
Nawow kiche-mitato-mitanow(four times athousand),
noyalilo-mitato-mitanow (five hundred), nckotwaso
mitanow ncswasoshap (and sixty-soven).

Examples of Numeral Adjectices.

Ne ko wapumowuk neyalul
wapuskwuk,

Anoch ka otakoshik ne ke
rokuhatuwowuk nas o-
washishuk,

Piyuk ililew ke nipuhdi
namitanow utikwa pe-

_poonok,

Tantuto keshikowa ki
itapichoyun ?

Numawola kwayusk ne
kiskiletin ; maskoch
»io keshikowa ne ka
itapichen,

I havo scon fivo white

This ni‘tcrnoon I have
baptized four children.,

One Indian killed forty
door last winter.

How many days shall you
be absont ?

I dow’t quite know; per-
haps 1 shall be alwent
foux dnye.
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Anoch meyalul neskuk
nishta neswas sheshe-
puk ke papolowuk, ako
maka tawichik aspula-
chik,

Nekoticaso keshikowa ko
ka utooskan,

Jesus ke wawilapumii
neshoshap kiskinohuma-

wakuna,

Jesus ke nokuso ishpish
namitanow keshikowa
nishta ndmitanow ti-
piskowa,

27

Just now five geese and
seven ducks flow this
way, and then flew out
to sea.

Six days thou shalt
labour.

Jesus chose twelve dis-
aiples.

Jesus fasted during forty
days and forty nights.

There are no Ordinals except Neshtum, first, and '
Machich, Iskwayach, last ; theso are indeclinable.




(28)

THE VERB.

Tue Verb expresses being, doing, and suffering, as
in other languages; but it also expresses, by its pre-
fixes and aflixes, a great deal more—namely, that
which in other tongues is expressed by the use of .
adjectives, adverbs, and other parts of speech, in-
creasing and diminishing the action, affirming, sup-
posing, doubting, simulating. reflecting, etc. It 1s,
indeed, not only the principal word in overy sen-
tence, but it is frequently the sentence itself; and
the whole language might bo aptly styled a gigantic
verb. 1lle; then, that would master the Cree lan-
guage, let him master the vorb, and his work will
be wellnigh accomplished.

In the study of the verb three things are to be
specially borne in mind :

1. There is no Infinitive Mood in the language.
What is expressed in others by the infinitive mood
is resolved in this into the subjunctive.  °

Thus, Eng. I wish you to come, is in Cree, I wish
that you come, Ke nutawilemittinawow kitche tuko-
shinak.

2. All Transitive and Intransitive Verbs have a
double first person plural, for which, as beforo stated,
they have cerresponding pronouns.

3. Verbs have two Cases, the Rlaline wod Vv

seswsive, which are vory puraling o Tegoners, =
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which conduce greatly to clearness of expression in
the language. Difficulties in oconversation would
' constantly oocur were they not in existence, whereas,
| by their use, doubt and ambiguity are entirely
- avoided.

There is nothing analogous to the Relative Verbal
Case in English. its simplest form, in connection
with impersonal verbs, it is expressed by the par-
ticle lew in the indicative mood, and Ilik in the
subjunctive. Its meaning is, relatively to him or

them. Thus,
i Mispoon, It snows.
E Mispoon-ilew, Ithisnows relatively to
m.
A mispook, As it snows.
A mispoon-elik, As it snows rolatively to
him.
Numawela ne ka kitotan I shall not go off, as it
& mispook, snows, -
Numawela kutta kitotic He will not go off, as it
& mispoon-elik, 8DOWS.

There is no relative case in a sentence, unless
there be in it a verb in the third person.

The relative case is usod whero either of the
persons, first, second, or third, performs an action
relatively to another third person ; as,

Ne ke wapumow & pi- I saw him when (I)

moti-wuk, walking.
Ke ke wapumow i pi- Thou sawest him when
mota-wul, (thou) walking.

. This is perhaps the most perplexing vertel yuzdle
in the Iangmgop—'the relative case of an intransitive
vorb, when in the subjunctive mood, neceARtANDY,
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trausitive terminations to be given to the first and
seccond persons, making tho verb, in fact, a semi-
transitive one; but when a third person acts rela-
tively to another third person this is entirel
roversed, for it is not the verb which
tho nominative ke which takes tho relative case, but
that which agroes with tho accusative him : e.g.

Ko wapumaé @ pimotiat, Ilo saw him (when he
was) walking.
Ko wapumié & pimoti- Ilo saw kim walking.

liche,

This will become clearer as wo progress onward.

The simplest form of the I’ossessive Case is that in
which a verb agrees with a sccond third person
which belongs to o first third person: as, That man’s
son is gick. Ilere we cannot use the simple verb,
and say, Una ililow okosisa akosew, that man’s son
he is sick, for the person addressed would be in doubt
as to who was meant—the man or his son, the verb
agreeing with the noun man. Wo therefore say,

na ililew okosisa akos-ilewa, which may be thus

analyzed :
Una ililew, That man,
Okosisa, His son,
Akosilewa, 1lis bhim is sick.

When the second third person is of the inanimato
gendor tho particle lew is added to the simplo
inanimate verb for the singular, and ilewa for the

plural; as,*

Owa owashish o musina- This child’s book is good.

hiknn milwashin-ilew,

Owa owashish o musina- This child’s

hikuna milwashin-ile- Lo
«a,
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A moroe cluborate form of the possessive will come
under notice by-and-by, when we come to the
Transitive Verb; for every transitive verb has its

ivo form, both animate and inanimate, with
which it is absolutely nocessary for the studont to

become thoroughly acquainted.
Neo sakehimowa, I love his him.
Neo pukwatumwan, I hate his it.

Tne DirrFErexT Kixps oF VERBs.

Verbs are of three kinds : Impersonal, Intransitive,
and Transitive. - .

Before oven the Impersonal Verb can be declined
it is noccssary to know the powers of the verb “to
be.” If, for instance, woe say * It is winter;"” how
is the “is” expressed ?

%ﬁsﬁmt, of the Substan:i;re Verb. has

is verb, expressin ing, existence, iven
me much trouble, whici I would fain save ?hon
who come after me. Negatively, one heard it con-
stantly, both in its aniinate and inanimate forms; as,
Numa tii owiina, there is no one; Numa tukwun,
there is none; as well as in its affirmative inani-
mate form, Tukwun, there is some. What was
wanted was the corresponding animate for Tukwun.
For this was used Itow, which is a particular, not
the substantive verb, and signifies placc; as, Ho is
here or there, at a place specified. Cutting off the
initial “1,” wo have Tow, the verb sought for; thus,

Tow or Tiad, Hoe is.

Tukwun, It is.

On the East Main coast Ta is always used, both
for aflirmation and negation; while on the westarn
ahore of Hudson’s Bay Tib is used negatively ony.
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Ayow is a sccond substantive verb, and is used as
bLoth animate and inanimate :

Ayow, ITe is.
Ayow, It is.

But this verb is used as an animatc mostly in
combination with the adjective Milo, good, signifying
that the subject of the verb is in a good stato of
health; thus,

Milo-ayow, He is well.
Ne milo-ayan, I am well.

Other Verbs expressing Being, ctc.

1. Awew, IIe is such an one.
Ewun, It is such a thing.

Awemwo is sometimes used alone, but very seldom,
both it and cwoun boing generally used as terninations
to nouns, which they thus verbalizo; as,

Okimow, A chief.
Okima-tweir, Ho is a chief.
Wastinumakun, A candle.
Wastinumakun-ewun, It is a candle.
2, An. Itow, He is at a certain place.
Inan. Itukwun, Itis ,, . "
3. An. Itew, He is s0; Ukewise ho so
. does.
Inan. Ekin, It happens.

Itew is only used as a verb of condition inter-
rogatively, or as an answer to a question ; as,

Tan dteyun ? What aileth theo?
Tan atit? ‘What aileth him?

Tancma piko, nuraawela What it is, I don't know

::; kiskiletan tan dtok- what alledn bim.
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4. A Tarticle generally supplies the place of the
verb in such expressions as It is I, it is he, etc.; as,
Necla o, akawela kostachik, * It is I, be not afraid.”

The principal particles thus used are O, Matana
(frequently contracted into Ma), Oshano (contracted
into Osha), and Oto.

In impersonal verbs the “is” is oxpreesed by a
verbal termination, affixed to tho primitive particle ;
as,

Tuk-ayow, It is cold.
Tipisk-ow, It is night.
Pip-oon, 1t is winter.

The Interrogative particle is Na, and ‘follows
verbs, oxpressed or understood, in the indicative
mood only ; thus,

Ke sakehin, Thou lovest me.
Ke sakehin na ? Dost thou love mo ?
Kela na ? Is it thou?

To Verbs belong Voice, Mood, Tense, Gender,
Number, Person, and Case.

Verbs generally have thrce Voices—Transitive,
Passive, and Intransitive, corresponding thus with
the Euro verb.

Verbs have six Moods—the Indicative, Subjunctive,
Imperative, Potential, Suppositive, and Dubitative.

The Indicative affirms or denies, and is used in
asking a direct question ; as,

Kichemunito ke keoshe- God made us.
hikonow,
Ke ka keshetan na ket Shalt thou finish thy work
aputisewin andch ki  to-day?
keshikak ?
Numawela; maskoch wa- No; perhaps to-morrow L
puki no ka keshotan, shall finmish it.

™
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The Subjunctive is of much more extensive uso
in the Creo than in the English language, expross-
ing not only doubt and contingency, but likewise
afirming; and in almost every sentence composed of
two members joined by & conjunction, the sccond
verb assuimnes the subjunctive mood ; as,

Ne ka nntawapumow, I shall go to him, and
iko maka ki wechawuk,  then I will accompany

him.
Keshpin milopimatiscyana If I am well I shall bo
ne ka itapuchon as-  absent tho whole win.
kune pipook, ter.

The Imperative commands, exhorts, and cntreats.
1t has a present and future tensc.

Mcchiso, Eat thou (Pr.).
Mechiso-kun, Eat thou (Fut.).
Sakéta, Love thou it (Pr.).
Sakéta-kun, Love thou it (Fut.).
The Potential expresses power, will, ability ; as,
No ge totin, I can do it.
Nec ka ge totati, I could have done it.
We is tho optative particle; as,
Ne e sakehow, I wish to love him.
Tho Suppositive cxpresses probability and expee-
tation ; as,
Wepuch kutta tukoshin- Soon they will probably
oloka-nuk, “arrive.

The Dubitative is the subjunctive of the supposi-
tive, and expresses doubt and unocortainty; it like-
wise follows Owina when signitying Whoeser, ew..
as mentioned nnder Componnd Balative Trongoon.
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Keshpin seiikehewiakei ko
ka kmnawiilotinawow
ne kukiskwiiwina,

Numawola ne kiskitletin
ka tukoshinokiwoa,

Kcshpin sciikehit-rearei no
ka tapwitakwuk,

Keshpin malopimatisikeca
kutta tukoshinopun,

35

«Ifyolove me, yo willkeep
my commandments.”

I don’t know whether ho
will como.

If they love mo they will
oboy me.

If he were well, ho would
come.

Tho Participial Mood of othor languages is ox-
pressed by the subjunctive; as,

Nola @ sakehewiyan,
» @ ke sakchewiyan,
s @ sakehikoweyan,

o & ke sakehikowryan,

1 loving.

I having loved.

1 being loved.

I having been loved.

Jesus, naspich i sakehit, Jesus, greatly loving (be-

no ke nepostumak,

cause ho loves) me, died
for me.

Jesus, @ Lkiskinohumakit!, Jesus, teaching, showed us

ko ke waputilikonow
&i itatisoyukopun,

how we ought to live.

Tue Frar VowkeL.

The student will have observed that when parts

-of the verb to love have becn introduced, the com-
mencement of the word has been sake, but that
occasionally it has boen seike; and further, had he
been able to distinguish the moods, he would have
found that, when the change occurred, the verb was
invariably in either tho subjunctive or dubitative
mood, 1';11- change is called the Flat Vowel, aud is
one of the most interceting pointa in the CTree
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All verbs are subject to this change, which con-
sists in flattening, and thus lengthening, the first
vowel in tho verb, and somectimes, as in Sedkehat,
in giving it an additional syllable. As I have just
hinted, this chango is confined to the subjunctive
mood.

It is used,

1. In giving a verb the force and propertics of a
noun, as already stated in the chapter on Nouns.

2, Instead of tho relative pronoun ka, when the
time is indefinite; thus, Kela 4a sokatisoyun, thou
who art powerful, becomes Kela seikatiscyun, thou
powerful one. In the second person both singular
and plural, this form is very forcible as a vocative.

3. Whero the particle erer occurs in English, as
“whocver,” etc., when tho timo is indefinite.

4. In somo oases, in asking quostions, after the
pronouns Owiina and Tan, and the adverb Tanti,
when the time is cither indefinite, present, or quite

recent ; as,

Owiina tapalimisk ? Who governs thee ?

Tan atwat ? What does ho say?

Tanta atat ? Where is ho ?

Tauntik atotat ? Where has ho gone?

Tan atusichik ket owa- What is tho number of
shimishuk? thy children ?

5. But its chicf uso is to give force and decision
to verbs of affirmation in tho past tense, where, the
tense particles being dispensed with, the verb itself
states its action with a power and procision truly
beautiful,

Ako weimiskwalit nashta “And he bowed wnead,
piakitinat ot §chakwa, and gavenp oo s
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Formation of the Change.

A is changed by prefixing an e, thus forming an
additional syllable; Ashinuwahit bocoming Eashi-
nuawahit; Sakisit, Seqkisit.

A follows the same rulo; as,

Atuwilomat, Edatawilomat.
Malialemat, Mealilemat.

When e is the initial letter it is preceded by 7,
forming o scparate syllable; but when it follows a
oonsonant it 1s changed into a; as,

Ekutinat, Ikutanat.
Wekit, ‘Wakit.
I is changed into d@; as,
Itashew, Atashit.
Mishikitit, Mashikitit.
I takes e before it as a separato syllable; as,
Titew, Eiitit, written better
perhaps Eayetit.

O Vbecomes e as the initial letter. When it follows
a consonant it is preceded by e, which is joined to
the consonant, the o itsclf becoming a separate
ayllablo ; as,

Oshotat, Washctat.
Lotik, Leitik.

U is changed into a; as,
Ukolat, Akolat.
Mushkowiset, Mashkowiset.

O is changed into tca ; us,
Koonewuk, Kwanewnk.
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TrNsEs,

The Indicative Mood has six T'enscs—the I’resent,
Imperfect, I'erfect, Pluperfect, Future, and Second
Future.

The Present relates to what is now taking place ;
as, Ne panatisen, I live.

The Imperfect relates to what has passed, or has
long continued at a time now passed ; as, Ne sakehati,
I loved, was loving, or did love him.

Tho P’crfect represents the action as finished, or,
when qualified by an adverb, as still continued ; as,
Ne ke totumororw, I have done it for him ; Kinwish ne
ke uspalemototorcow, I have long trusted in him.

The Pluperfect represents tho action as finished
when or heforo another began; as, Ne ke nutomats
juumosho ke wetumaweyun, I had called him before
you told me.

The Future represents the action as yet to como;
as, Kutte pimachehii misowi kit picho natikot, he
will save all who will come to him.

‘The Future DPerfect, or Second Future, indicates
that the action will be over when or before another
action, yct future, shall take place; as, Kutta ke
kexhetapun ot aputisewin paumoshe matwitinelik, he
will have finished his work before it (tho bell) rings ;
Ne ka kitotafi paumosho tukoshik, I shall have de-
parted beforo ho arrives.

‘T'here is nothing very formidable in this array of
tenses, for all, bot§ in the indicativo and potential
moods, are formed from tho present and past of the
indicative, by means of particles placed before the
root of the verb, without any new inflexions what-
over. Lot the student then loarn theso tenses tho-
ronghly, and he will have littlo difficulvy with Now

rest belonging to the two MooAs ToenXicnd.
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Ne¢ wapumow, I sco him.

No ka wapumow, I shall seo him.

No wapunati, I saw him.

Ne knie wapumatl, I shall havo scen him.

There is not that strict attention to tecnso among.
Indians as there is with Europeans. In narration
tho present is often, or generally, used for the past,
while tho past and perfect aro almost interchange-
able, except that as an emphatic the past has much
tho proforcnce. Thore is but little difference too
betwoon the past and pluperfect, No ko wapumatt
heing quite as frequontly used as Ne wapumatr for
I saw him.

In the Subjunctive, too, thero aroe two principal
Touscs, the I’resont and Past, from which the rest
aro formed by plucing particles boforo thom; thus,

2\ pimasheoyan, Because I sail.

A ke pimasheyan, Because I have sailed.
A pimashoyapan, Bocauso I sailed.

A ke pimashoyapan, Becauso I had sailed.

IMPERSONAL VERDS.

Imporsonal Verbs are those which have the third
person singular only, and in English are preceded by
the pronoun *“it;” as, Kimewun, it rains; Mispoon,
it snows ; Keshikow, it is day.

IxpicaTive Moob.

Pres. Pipoon, It is wintor.
Pipoon-ilew, " « to him,
Zust, Pipoou-opun, It was winter.

» -ilepun, " R T WA
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Ter. Ko pipoon, It has been winter.
» -llow, »  to him,
Pl Ko p:poun-oFun, It had been winter.
» -ilopun, to him.
Fut. Kutta pipoon, It will bo winter.
w -ilew, »  tohim.
$.¥. Kutta ko pipoou-opun, It will have, otec.
”» ”» -i epun, ” ” to him.

Supsuxcrive Moob.

Pres.  \ pipook, As it is winter.
» pipoon-ilik, " “ to him.
I'ast. ,, pipuok-opuu, , Was winter.
w pipoon-ilik-opun, » " to him.
Ter. ,, ko pipook, ,, has been winter.
- » ke pipoon-ilik, » " to him,
Plu. ,, ko pipook-opun. . had been winter.
» ko pipoon-ilik-opun, ,, ”» to him.
Yut. Ki pipook, It will be wintor.
+» pipoon-ilik, to him.
Fut. Pipoki, When it shall bo winter.
]’qmon-lhku, to him.
Pipook (flat vowel), In the winter (past).
l’apoonolik, » " to him.
SurrosiTive Moon.
i'ros. Pipoon-utoka, It is winter, I suppose.

Fut. Kutt. ipoon-otoki, It will be winter, 1 supposc.
Examples of the Impersonal Verb.

Asbi mushkowutin, Already it is frozon ; there
is frost.
Numuwela ne ka posin I shall not go off (by
wiisd & sokilowak, water) as it ia hlqw(\\g

100 hard.
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Tapwi ke lotin kaskekak,

Moshuk akosow nctanis
a keshawayalik,

Wepuch kistenach kutta
otituthumwuk & nuhi-
lLwalik,

Ashr  wilicashinotoka i
pimdtanewuk nochi-
mik wiskuch ka akwu-
tik,

Kikat ko kuwuchewuk
owashishuk mikwach
ka itotichik kiski-
nohumakiawekumikok,
naspich @ ke kesinalik,

Maskoch kutta wmilokeshi-
kotw wapuka, @ mikwusk-
wuk andch i otakoshik ;
iko maka ka go kitota-
yan,

Tanispe ki posit kotawe ?

Wapunilika kutta w
wilokeshikaliki, pose

Truly it was blowing to-
day.

My daughter is always
sick when tho weather
i8 warm.

They will soon probably
reach it (thoir destina-
tion), as the wind is fair.

There is probably good
walking in the woods
now, as it frozo long
sinco.

Tho children were nearly
frozen while going to
school, the cold having
been very sovere.

TPerhaps it will bo fine
wcather to-morrow, as
the sky is red this
afternoon; and then I
shall be ablo to go ofl.

When will thy fathor go
off (by water)?

IIe will go off to-morrow
should the weather ho
fino.

INTRANSITIVE VERBS.

Intransitive Verbs aro thoso in which the action
of the verb is confined to tho subject; as, No pusikon,

4 stand up; Pimishkow, ho

dlea.

The root of the verb is obtained from the Tl



42 THE VERE.

person singular of the indicative mood, present tensc,
by throwing off the conjugational termination; thus,

Pusiko, ITo stands up, Root Pusil.
Pimishkow, Ho paddles, » DPimishk,
Upew, IIo sits, w Up.

Thero are seven ('onjugations, known by the third
person just alluded to.

1. Fodsin ow, as Up-cw.

2. . ow, ,, Nip-ow.
3. . ae, ,, Iimot-dao.
4, 0o, , Kit-o.
5. cw, ,, Ach-ew.
6., um, ,, Italit-um.
Te in, ,, Tukosh-in.
For tho other persons affix to tho root—
For the Singular,
1. in, as Up-iu, 1st and 2nd person.
2. an, ,, Nip-an, ,
3. an, ,, Dimét-an, .
4. on, , Kit-on. "
b.oen, . Ach-en. "
6. an, ,, ltilit-in, "
7. inin. .. Tukosh-inin. .,
For the Plural,
1st (1 and 3). 1st (1 and 2). 2nd. 3rd.
1. inan, inanow, inowow, owuk.
2. anan, ananow, anowow, owuk.
3. anan, ananow, anowow, awuk.
4. onan, ounnow, onowow, owuk.
5. enan, enanow, enowow, ewuk.
6. dnan, ananow, dnowow, umwuak.

7. ininan, ininanow, iningwow, Towes.
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To the root now prefix, for the first and second
persons, the initial portions of the personal pronouns,
and tho persons are completo; thus,

Ne nipan, 1 sleep.
Ket achenanow, Wo (1 and 2) move.
Ke tukoshininowow, You arrive.

For the third person possessive animate (his him,
ctc.) singular and plural, add iliwva to tho root.
Iliva is modified thus in the various conjugations:
2nd, alica; 3rd, dliwa; 4th, oliwa; 5th, eliva;
6th, tliwa; 7th, tlira. )

Tor inanimatec add makun to the root for the singu-
lar, and makunwa for tho plural, with a connecting
vowel: 1st Con. e¢; 2nd, a; 3rd, a; 4th, o; 5th,e;
Gth, o; 7th, 0; as,

An. Tukoshin. Inan. Tukoshin-omakux.

For third person cssivo inanimate (his it,
ctc.) add to the inanimato form just given, for tho
singular ilew, for the plural ilirca ; as,

"'ukoshinomakun-ilew, His it arrives.
. -tliica, Ilis them arrive.

Observe that in the sixth and sevounth conjuga-
tions these affixes are made, not to the root, but to
tho full third person singular :

Itilitum-omakun, - It thinks.
" -ilew, His it thinks.
" -iliwa, His them think.

In verbs ending in iscw, a8 Pimoldsew,ho \ivew,
tho inanimate is generally formed by suitng o *h?\
‘4 and affixing the particlc wa; & Pimatbwa, ¥
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lives; and to this the other terminations are to be
added.

In verbs ending in shin, as Pimi-shin, he lics down,
tho inanimate is generally formed by changing the
#h into ¢ ; as, Pimstin, it lics down.

Tus. TERMINATIONS FOR THE SUBJUNCTIVE Moon.

Prescut Tense.

Singular.

1st. 2nd. drd.

1. cyan, eyun, it.

2. ayan, ayun, at.

3. ayan, ayun, at.

4. oyan, oyun, ot.

5. cyan, eyun, ct.

6. uman, umun, uk.

7. ineyan, incyun, ik.

P'laral.
18t (1 and 3). Ist (1 and 2). Ind. srds
1. cyak, oyuk, oyik, i(t)chik.

2. ayak, ayuk, ayik, achik.
3. ayak, ayuk, ayik, achik.
4. oyak, oyuk, oyik, ochik.
J. eyak, cyuk, cyik, cchik,
6. umak, umuk, umitk,  ukik.

7. ineyak, ineyuk, incydk, ikik.

In tho seventh conjugation tho termination is
wonerally contracted; thus, Tukoaliweyam ‘rrowes
Tukoskinan, otc.

. In the inanimate makum becomes wokwk Sot AN
singular, and makunica, makuke for Yoo Py W
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No milwaletin i ko tukoshinomakuk musinahikun,
I am glad that the packet has come.

In the third person possessive animato itliwa
hecomes tlit or tliche; as, Ne michilawiasin & akosi-
liche okosisn, I am sorry that his son is sick.

In tho inanimate ilew becomes ilik for the singular,
and iliwa, ilike for the plural; as, Kunawapatum
ispiche milonakwunilike o musinahikuna, see how

beautiful his books appear.
] lI now givo a verb of tho second conjugation in
ull.
Nipow, He sleeps.
IxpicaTive Moob.
Present Tense. No nipan, I sleep.
Singular.
1. Ne nipan, I slecp.
2, Ke nipan, Thon slcepest.
3. An. Nipow, Ho sleeps.
Inan. Nipamakun, It sleops.
Poss. An. Nipaliwa, His him sleeps.
» Inan. Nipamakunilew, 1lis it slceps.
Plural.
1. (1and 3) Ne nipanan, Wo sleep.
1. (1 and 2) Ko nipananow, ‘Wo sleep.
2. Ke nipanowow, You sleep.
3. An. Nipowuk, They sleep.
Inan. Nipamakunwa, They sleap. .
Poss. An. N ipaliwa, Hie them or Yasix
hem B\esD.

» Inan. Nipamakuniliwa, Do-
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Past Tense. 1 slept, was sleoping, or did slecp.

Singular.
1. Ne nipatr, 1 slopt.
2, Ke nipatl, Thou didst slocp.
3. An. O nipati, Ho slept.
Imm Nipamakunopun, It slept.
Poss. An. Nipalepun, Ilis him slopt.
» Inan. Nipamakunilepun, Iis it slopt.
Plural.
1. (1and 3) No mlmtanan, Wo slept.
l (1 and 2) Ko nipatananow, We slopt
2, Ke nipatowow, You slept.
3. An. O nipatowuk, They slept.
Inan. I\xpamakunopunu, Do.
Toss. An. Nipalopun, Ilis them, -cte.,

slept.
» Inan. Nipamakunilepuna, Do.

Another Past Tense.

Singular.
1. No nipan-apun, I was sleoping.
2. Ke nipan-apun, Thou, etc.
HE Nipa-pun.

Other Persons as in the former Tense.

Plural.

1and 5) Ne nipanan-apun, We were Mg
land 2) Ke nipanan-apun,

2 Ko nipanow-apun, Xe, PO

8. Nipe-punuk.
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Perfect Tense. T havo slept.

Singular.
1. No ko nipan, I have slopt.
2, Ke ke nipan, Thou hast slept.
3. An. Ke nipow, He has slept.
Inan. Ke nipamakun, It has slept, eto.

Poss. An. Ko nipaliwa.
» Inan. Ko nipamakunilow.
Tlural.

1. (1 and 3)  Ne ko nipanan.
1. 1and 2) Ke ko nipananow.
)

2, Ke ko nipanowow.
J. An, Ke
Inan. Ke
Poss. An. Ke
» Inan. Ke

Pluperfect Tense. 1 had slept.

Singular.
1. Ne ke nipati.
! 2, Ke ke nipatr.
, 3. An. O ke nipatr.
’ Inan. Ke nipamakunopun. e

Poss. An. Ko nipalepun.
» Inan. Ko nipamakunilopun.

) P’lural.
1. (land 3)  Ne ko nipatanan.

} . 1.(1and 2)  Ke ko nipatananow.
2 Ke ke nipatowow.
. & An.

IDM, Ke

Poss. An. Ke
” Inan, Ko
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Auother Pluperfect. 1 had been sleeping.
Singular.

1. Ne ko nipan-apun.
Ke ko nipan-apun.
Ke nipa-pun.

Other Persons as in the former Tense.

Plural.

1. (Laud 3)  No ko nipanan-apun.
1. (1and 2) Ko ke nipanan-apun.
2. Ke ke nipanow-apun.
3. Ke nipa-punuk.

Another Third Person.

Au. Sing. Ko nipa-kopun.
» Tl Ke nipa-wakopun.

Future Tense. 1 shall sleep.

Singular.
1. Ne ka nipan.
2, Ko ka nipan.
S5 An Kutta nipow.
Inan. Kutta nipamakun.

Poss. An., Kutta nipaliwa.
« Inan. Kutta nipamakunelew.

Plural.

1. (1and 3)  Ne ka nipanan.
1. (1 and 2) Ko ka nipananow.
2, Ke ka nipanowow.
S An. Kutta nipowak.
Inan, Kutta nipomekunwa.

Poxs. Au.  Kutto nipaiww.
« Inan. Kutta nipamokoniives.
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Second Future. I shall have slept.

Singular.
1. No ka ke nipats. -
2. Ke ka ke nipatf.
3. An. O ka ke nipatl, or
Kutta ke nipapun.
Inan. Kutta ke nipamakunopun.

Poss. An. Kutta ke nipalepun.
» Inan. Kutta ke nipamukunilepun.

Plural.

1. (1 and 3) Ne ka ke nipatanan.
1. (1 and 2) Ko ka ke nipatananow.
2, Ko ka ke nipatowow.
3. An. Kutta ko nipatowuk.

Inan. Kutta ke nipamakunopuna.

Poss. An. Kutta ke nipalepun.

» Inan. Katta ke nipamakunilepuna.

It will be unnecessary to go through the tenses of
the Potential Mood, as all are formed like those
already given, the only difference being in the
particles placed before the verbal root.

Ne we nipan, ‘ 1 wish to sleep.
Ne ge nipan, , I can sleep.
Ne ke we nipan, I have wished to sleep.
Ne ka we nipan, I shall wish to sleep.
Ne ka ge nipan, I shall be able to sleep.
Ne we nipat, 1 wished to sleep.
Ne ka nipat, I should sleep.
Ao ka go nipatf, 1 could have siept.
Ne ka ke nipatf, 1 should have wiept.

h A ‘ \
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IuveraTive Moop.

Present Tense.
. Singular.
.2 Nipa, Sleep thou.
3. An, Akoshe kutta ni- Let him sleep.
Inan. Kklc,):ho kutta ni- Let it sloep.
_ pamakun,
Poss. An. Akoshe kutta ni- Let his him sleep.
_ paliwa,
» Inan. Akosho kuttani- Let his it sleep.
pamakunilew,
Plural.
1.(1and 2) Nipatow, Let us sleop.
2, Nipak, Sleep ye.
3. An. Akoshokuttani- Let them sleep.
powuk,
Inan. Akoshe kutta ni- Let them sleep.
- pamakunwa,
Poss. An. Akoshokutta ni- Let his them sleep.
paliwa,
» Inan. Akoshe kutta ni- Do.
pamakuniliwa,
Future Tense.
Singular. -
2, Nipa-kun, Sleep thou.
Plural.
l (1and 2) Nipa-k, Lot un derp.
Nipe-kik, Deep yo.

ﬂootborpmommthem@uﬁ\m*“‘
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SuprosiTive Moob.

Tho sign of the Supposeitive Mood is olokd, or
atokd, and may be attached to any of the persons in
the indicative and potential moods. In the
tense and those formed from it, the suppositive

particle undergoes a great change.
Present Tense. 1 am asleep, I suppose, or I must be
asleep.
Singular.
1. Ne nipan-atoka.
2 Ko nipan-atoka.
8. An. Nip-atoka.
Inan. Nipamakun-otoka.

Poss. An. Nipal-etoki.
» Inan. Nipamakunil-etoka.
Dlural.

1. (1 and 3) Ne nipanan-atoka.

1. (1 and 2) Ko nipanan-atoka.

2. Ko nipanow-atoka.

3. An. Nip-atoki-nuk.
Inan. Nipamakun-otoki-na.

Poes. An. Nipal-etoka.
» Inan. Nipamakun.

Ne ka nipan-atoki, I shall sleep, I suppose.
Ne we mg:;x-atokﬂ, I wish to sleep, I suppose,
ote.
Past Tense. 1 was asleep, I suppose.
Singular.
1. No nipan-akopun.

2. Ke nipan-akxopun.
d. An, Nip- and.
Inan. Ni OKOpUD.
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3. Poss. An. Nipal-ikopuni.

» Inan. Nipamakunil-ekopun.

Plural.

1. 21 and 3; No nipanan-akopun.

1. (1 and 2) Ko nipanan-akopun.

2, Ke nipanow-akopun.

3. An. Nipow-akopuni.
Inan. Nipamakunwa-kopun.

T’oss. An. Nipal-ikopuna.

» Inan. Nipamakunil-ckopunwa.
Ne ko nipan-akopun, I had Lecen asleep, I sup

pose.
Ne ka ke nipan-akopun, I might have been asleep,
I suppose.

Sursuscrive Moob.

Here let mo romind the student that in fthis
mood he has no personal pronouns to assist him, the
persons being expressod by the inflected terminations.

Present Tense.

Singular.
1. Nip-ayan,
2, Nip-ayun,
3. An. Nip-at,

Inan. Nip-amakuk,
Poes. An. Nip-aliche,
« Inan. Nip-amakun-ilik,

Plural.

1.(1 acd 8) Nip-ayak,
1. (1 and 2) Nip-ayuk,
2 Nip-ayik,
8. An. Nip-at-chik,

Inan, Nip-amakuk-e,

If) I sleep.
‘l‘{)ou sleef).
He slcep.

It sleep. 2o,
His him sloep.
His it sleep.

‘We sleep.
Do

You ;\uy.
They tierp-

~
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3. Poss. An. Nip-aliche, His them sleep.
» Inan. Nip-amakun.-ilik-e, Do.
Past Tense.
Singular.
1. Nip-aya-pan, (If) I slept.
2. Nip-aya-pun, Thou slept.
3. An. Nip-as-pun, He slept.
Inan. Nip-amakuk-opun, It slept.
Poss. An. Nip-alis-pun, His him slept.
» Inan. Nip-amukun-elik-opun, His it slept.
Plural.
1. (1 and 3) Nip-ayak-opun, We slept.
1. (1 and 2) Nip-ayuk-opun, *  Deo.
2. Nip-ayik-opun, You slept.
3. An. Nip-awas-pun, They slept.
Inan. Nipamakun-owakopuni, - Do.
Poss. An. Nip-aliwas-pun, His them slept.
» Inan. Nipamakun-elik-owa- Do.
kopuni,

Perfect Tense. (If) I have slept.
This tenso is formed like the present, the particle
ke being prefixed.
Ko nipayan, I have slopt, ete.
The Pluperfect, in like manner, is formed as the
past.

Ke nipayapan, I had slept, eto.
Future Tense. If or when I sleep.
Singular.

1. Nipayan-&.
2. Nipayun-a.
8. An. Nipat-i.
Inan. Nipamakuk-&.
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8. I'oes. An. Nipalit-it.
» Inan. Nipamakunilik-a.

Plural.
1. él and 8) Nipayak-a.

1. (1 and 2) Nipayuk-a.

2. Nipayiik-wi.

3. An. Nipat-wawi.
Inan. Nipamakuk-wawi.

Poss. An. Nipalit-wawi.
» Inan. Nipamakunilik-wawia.

It must be remembered, too, that the subjunctive
is used very largely as an affirmative mood, and as’
such has a full complement of tenscs, all declined
as cither tho present or the past already given, with
the addition of prefixed particles; as,

Ako muka ki wunishka- And then they will ariso.
chik,

Ka nipayan, I shall sloe%.
Ka go nipayan, 1 shall be able to slecp.
Kii we nipayan, I shall wish to sleep.

Ka nipayan, I slept.
Ka ke nipayan, I havo slept.
Ka nipayapan, 1 would sleep.

Ki ge nipuyapan, I should be able to sleep.
Ka ke nipayapan, I had slopt or would have
slept.

Also, that the relative particle ka is followed by
the subjunctive, and that ka, where the action is
future, 18 changed into k& ; thus,

Nela ka nipayan, 1 who slesp.
Kela %a ke m’imym, Thon v\x«?\xu\ S\,

Wela ia ko nipakopuni, THe who hwd Qeph-
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Flat vowel. 1 slept, eto.

Singular.
Nipayan,
Napayun,
An. Niipat,
Inan. Ndpamakuk,
Poss. An. Napaliche,
» Inan. Nipamakunilik,
Plural.
1 and 3) Nipayak,
. (1 and 2) Napayuk,
Nipayik,
An. Napat-chik,
Inan. Niipamakuke,

Doss. An. Niipaliche,
» Inan. Nipamakunilike,

I slept.

Thou didst sleep.
He slept.

It slept.

His him alept.
His it slept.

We slept.
Do

You sl'ept.
Theﬁoslept.

His them, eto.
Do.

Dunrrative Moob.
Present Tense. 1f I sleep.

Singular.
Nipawana,
. Nipawuni,
An. Nipakwa,
Inan. Nipamakunokwi,

Poes. An. Napalikwi,
Inan. Nipamakunilikwa,
Plural.

”?

4. (1and 3) Nipawakwi,
21. 2 snd 3) Nipawukwa,
. An, Napawikwai,

Nipawakwawi,

If I sleep.

If thou sleep.
If he sleep.

If it aleep.

If his him sleep.
If his it sleep.

1f we s\eep.
Do

1t \\.o\*\\-
n’&q w\eop-
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3. Inan. Nipamakunokwawa, If they sloep.
* Poss. An. Nipalikwawi, If his them sleop.
» Inan. Nipamakunilikwawi, Do.

Past Tense. If I slopt.

Singular.
1. Nipawapani.
2, Nipawapuni.
3. An. Nipakopuni.
Inan. Nipamakunokopuni.
Poss. An. Niipalikopunii.
» Inan. Nipamakunelikopuni.
Plural.
1. (1 and 3) Niipawakopunii.
1. (1 and 2) Napawukopuna.
2. Nipawikopuni.
3. An. Niipawnkopuni.
Inan. Nipamakunowakopunii.

Poss. An. Nipalikowakopunii.
» Inan. Nipamakunelikowakopunai.
Should a particle be prefixed to the verb, the

vowel is not flattened. As a prefix in this mood
tho e in optative we is flattencd, thus becoming wa ; as,

Ki ge nipawani, If 1 wero able to slcep.
Ka go nipawapuanii,  If 1 had been able to sleep.
Wa nipawani, 1f 1 wished to sloep.

Revative Foru.
Present Tense. 1 sleep in relation to him or them.

Singular.
1. Ne nipow- 1 Qerp I, SR,
2. Ke ni‘;'xv-ﬁ Thou RleapRrt, SR
- ’ Te teayt, S5

Nipow-ab,
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Plural. .
1. (1and 8) No nipow-anan,  We sleep, eto.
1. (1 and 3) Ko nipow-ananow, Do.
2. Ke nipow-anowow, You sleep, etc.
3. Nipow-awuk, They sleep, eto.
For the perfeot tense, prefix ke to the root of the
verb.

Sunsuxcrive Moop.
Present Tense. (If) I sleep in relation to him.

Singular.
1. Nipow-uk, I sleep in relation
to him.
2. Nipow-ut, Thou sleep, ete.
3. Nipow-at, He sleep, etec.
Plural.

1. (1 and 3) Nipow-ukit, We sleep, etc.
1. (1and 2) Nipow-uk, Do.

2. Nipow-ik, You sleep, etc.
3 Nipow-achik, They sloep, eto.

Indeterminate Person.
InpicaTive Moob.
Present Tense.
Nipanewun, People are sleeping.
Xel. Nipanewunilew, Do. in relation to others.
Past Tense.

Nipanewun-opun,  People were Blesping
LBl Mmewnnﬂ-gpnn. Do. in relation ¥
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Sussvxcrive Moob.

Present Tense.

Nipanewuk, Peoplo are sleeping.
Rel. Nipanowunelik, Deo. in relation, etc.

Past Tensec.

Nipanewuk-opun, People were slecping.
Rel. Nipanewunilik-opun, Do. in relation, oto.

Note.—In this verb the o which precedes 1, fol-
lowed by a vowel, should be pronounced a; as, No
anipowan, Ne nipewan. Tho o is used throughout to
proserve the symmetry of the verb, and to prevent
confusion to the oye of the student.

Wo have now muado some progress in our verl
Nipow, but have by no means finished with it yot.
Wo havo the verb in the abstiact, we must yet
examino it in its modified forms; for how can we
tell, from what wo havo already scon, whether our
subject slept much or little, constantly or only occa-
sionally. or whether he only feigned sleep after all ?
Our verb must tell us all these particulars.

MomFICATIONS OF THE VERB. *
"T'he verb is modified as to manner, place, augmen-
tation, diminution, iteration, and simulation.
Manner and Place.

. Manner and place are both exprossed by Yoo WX
ticle ishs or st, I’In some cases the perticls ¥ “e\?
the verb; as, Tshi nipow, he s\eeps w0, of =



THE VERB. 59

Placo: in others it displaces the first portion of the
abstract verb; as,

Kitotas, He goes off.

Ttotao, He goes to a certain place.
Milw-atisew, Ile is of a good disposition.
It-atisew, He is of such a disposition.

Milo-twow,  He is good.
Tshe-twow, Ho is 8o, morally.
In this case the modified verb is of the same con-
Jjugation as that of the abstract verb.

Augmentation.

There is a verbal particle, skow, signifying abun-
danco, which will come undor our notice by-and-by,
and it is a derivaiive from this, skewe, which supplics
the augmont in intransitivo verbs; as,

Pimotid, Ho walks,
Pimoti-skew, Ho walks much.
Nipow, Ho slecps.
Nipa-skew, 1Ie sleeps much.

You observe that the termination is different from
that of Nipow, being ew, which indicates another
conjugation; and as the first person ends in in, by
referring to the table this verb will be found to be
of tho first conjugation.

Diminution.
Diminutive nouns, as we have already seen, end
in 1sk or shidh; diminutive verbs end in o wimilax
manner with the termination shew ; oa,
Minekwag, He drinks.



Nipow,
Nipi-shew,
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Heo sleeps.
Ho sleeps a little.

This, too, is of the first conjugation.

Iteration.

This gives an occasional and distributive oxpres-
. sion to the verb, and is produced by the reduplica-
tion of tho first syllable, which frequently assumes

a flattened form; as,
Pimotis,
Pa-pimotiid,
Upew,
L-iipow,
Minekwiii,
Ma-minekwid,
Siko,

Su-siko,
Melowiio,
Mu-melewio,
Ma-mclowiii,
Nipow,
Na-nipow,
Na-nipishew,

Na-nipiskew,

He walks.

Ho walks about.

IIo sits.

Ho sits about.

He drinks.

He drinks occasionally.

He spits.

He spits about.

Ho gives.

o gives occasionally.

Ilo gives distributively.

o slceps.

Ho sleops now and then.

He sleeps a little now
and then.

Ho sleops a great deal
now and thon.

The iterative particle, being a prefix and not an
aftix, produces no chango of conjugation, as was the
case with the augmentative and diminutivo particles.

Simulation.

_ . The simulative noun, as you will remewkes, sode
in kan; the simulative verb onds in koao 3 &,

Nipe-w,
pro-kuo,

He diee. .
Bee pretends o Ae.
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Nikumo, ITo sings.
Nikumo-kaso, e pretends to sing.
Ayumo-w, He speaks.
Ayumé-kaso, Ho pretends to speuk.
. Nipo-w, He sleeps.
Nipa-kaso, He pretends to sleep.

By referring to the table it will bo found that
the simulative verb is of the fourth conjugation.

I will now give the present tense of the indicative -
and subjunctive moods of Nipiskew and Nipakaso,
as well as of a verb of the seventh conjugation, and
80 close this part of our subject.

Nipaskow, He sleeps much.
IxvicaTive Moon.

Present Tense.
Singular.
1. Ne nipiiskin.
2. Ke nipiskin.
8. An. Nipiskow.
Inan. Nipaskamakun.

Poss. An. Nipiskiliwa.
»» Inan. Nipiaskamakunilew.

Plural.
1. (1 and 3) Ne nipiskinan.
1. gl and 2; Ke ni%kimmow.
-2, Ko nipiskinowow.
3. An. Nipiaskewuk.
Inan. Nipiskamakunwa.
Poss. An. Nipiskiliwa.
» Inan. Nipiskamakuniliwe.
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Sussuxcrive Moop.
Present Tense. (If) I sleep much
N Singular.
1. Nipiskeyan.
2. Nipiiskoyun.
3. An. Nipaskit.
Inun. Nipiskamakuk.
Poss. An. Nipaskiliche.
» Inan. Nipiaskamakunilik.
Plural.
1.(1and 8) Nipiaskeyak.
1. (1 and 2) Nipiskeyuk.
2, Nipiskeyik.
3. An. Nipiskitchik.

Inan. Nipiiskamakuke.

Poss. An. Nipaskiliche.
» Inan. Nipiskamakunilike.

Nipakaso, he pretends to sleep.
IxpicaTive Moo,

Present Tense.
Singular.
1. Ne nipakason.,
2. Ke nipakason.
3. An. Nipakaso.

Inan. Nipakasomakun,

Poes, An.: Nipakasoliwa.

Inan. Nipakasomakonilew.
Tiurel.

1. (1 and 3) Ne nipakesned. «
1. (1 and 2) Ke nipelkewnonetT:
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2. Ke nipakasonowow.
3. An. Nipakasowuk.
Inan. Nipakasomakunwa.
Poss. An. Nipakasoliwa.
» Inan. Nipakasomakuniliwa.

Sussuxcrive Moob.
Present Tense. (If) I pretend to sloep.

Singular.
1 Nipakasoyan.
2 Nipakasoyun.

. An. Nipakasot.
Inan. Nipakasomakuk.
Poes. An. Nipakasoliche.
» Inan. Nipakasomakunilike.

Verb of the Seventh Conjugation.
Pimishin, ho lies down.

IxpicaTive Moob.
Present Tense,
Singular.
1. Ne pimish-inin.
2. Ke pimish-inin,
3. An. Pimish-in.
Inan. Pimit-in and
Pimish-in-omaknu.
l'oss. An. Pimish-in-iliwa.
» Inan. Pimit-in-ilew and
Pimish-in-omakun ilew.



‘ m“\"‘\“'““\\\“-‘\\‘k.
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Ezawmples of the Various Conjugations.

InpicaTive Moob.

Naspich ne milwaletan &
pitumwuk Kichemu-
neto ot ayumewin &
ayumetanewunelik,

Ne petokanapun nekenak
mikwach dte petokiis-

un nekawe,

Ililewuk ke tukoshinwuk
otakoshék, i pitachik
méchiit ayowina ka ke
nipatachik pipoonelik,

Ashl ke kitotapunwk is
takoshiniliche unehe
ililewa,

Kutta sikelisewuk wapu-
matwawid ayumedwe-
kimowa,

Ashl ne ka ke wunishkati
paumoshe nokosit pe-
sim, .

Wepuch ne ka kowishimon
naspich & ayaskoseyan,

Kayapuch na pimatisew
kekosis ?

I am very glad when I
heau-(?:od’ug Word read.

I was entering our house
as my mother entered
it.

Indians came in yester-
day, bringing many
furs, which they killed
in the winter.

They had already
off when those Indi
came 1n.

They will bo glad when
they see the minister.

I shall have alrendy risen
before tho sun rises.

I shall soon go to bed, as
I am very tired.
Is thy son still alive?

PotENTIAL Moob.

Numawela ne ge nikumon

anoch 4 kekeshapaysk, ing.
Numawela ne ka ge itotan 1
utawiwekumikok nas-

Ppich & akoseyan,

I cannot sing this morn-
not n 20\e X0 ¢

being veTy "‘@“;

40 the Arsding-tToam,
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" Ke ka ge nisctotincwow You will bo able to
miloachemowin ayume-  understand the Gospel
tanewukii, when it is read.

Moshuk tapwi ke ka peto- Truly thou shouldst al-
kafi ayumeiiwekumi-  ways enter the church
kok @& Ayumedkeshi-  on the praying day.
kak,

Kutta ke sikisepunuk Thoy would have been
kitche kishowabachik  afraid to make God

Kichemunctowa, angry.
Kutla ge aputiscwuk na Will they be able to
anoch ? work now ?
Suvrsuxcrive Moob.

AMilopimatiscyani wapuka If I am well to-morrow,

ne ka tukoshinin,
Pimasheyuna wepuch
Nunta ko ka xmslmkmxm‘Ih
ukayasheyakwa ta
kimewunisheyikwda, tap-
wi ke ka kitemakisino-

I will come.
If you (sing.) sail, you
soon arrive there.
Should you have foul
wind and rain, you will
bo truly miserable.

wow,

Keshepulitwawa wepuch If they move rapidly,

kutta nukawiwuk o  they will soon meet
wechiwakunewawa, (by water) their
friends.

Subjunctive as Affirmative.

W uch ne ka keshetan, I shall soon finish it, and
o maka ka kewayan, then I will return.

Alekok nochetak ke mu- lalwor st oo h YYNLN
sinahikunewawa, ako with & sod ’S“:;
will son

wepuch k34 miselowinu- TROERITR
-J: wight \‘\m.nmw
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Tanta alat keshem ? Where is thy younger

brother?

Kikeship ke meshukow, He arrived (by water) this
ke pashuwié maka  morning, and brought
mechit neska ka ke  many geese that he had
nipahat, iko maka killed, and then went
mena pedsit, off again.

Ko ayiskosew ispe tako- He was tired when he
shik, ke mechiso, dko came, he partook of food,

keshach nipat, and at onoe fell asleep.
TureraTIVE Moob.
Keshach pose, Embark at once (sing.
Ttapik, Look there (pl.).( &)
Keshach Litotatow, Lot us depart at onoe.

Ke mechisoyund nochi- When thou hast eaten, go
mik stotakun kitche  into the woods to collect
munitiyun, firewood.

Kowishimok, Go to bed (pl.).

SurrosrTtve Moob.
Asht koskosetokanuk, Th:ly are probably awake
ead

ready.
Wepuch raena ne ka tuko- We shal{ probably come
shininan atoka, again soon.

DusrraTive Moop.

Keshpin nipakwd kutts Ifhe aleep he will be well.
oidyow,
Keabpx’nw 1f you axeinduaticua you
wepuch ke ka kiskile- will woon ¥oow Jws
tdnowow ke musinahi- books. -\
newawa,
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Numawela ne kiskiletin
ka pimatisewakwd,

Numawela ne kiskiiletin
ka posewand,

THE VERB.

I don’t know whether they
will live or not.

I don't know whether I
shall go off or not.

RELATIVE.

Ne ke petokiwcan wekelik,

Ne ko nutawapumow,
akota maka wekelik
napowuk,

Ne ka pimotdwan o masku-
nalik ofituhumicuka,

Ke kiskinohnmakawe-
wanii ne ka kiskisewan
o kukaskwiawina,

Ne ka posewan o chemani-

]

I entered his tent.
I went to see him, and
slept there in his tent.

I will walk in his path
when I reach it.

When I shall have been
taught, I will remember
his commandments.

I will embark in his
canoe.

PossEssIVE.

Akosilioa okosisa,

Ke nutuwapumiii otanisa
ka akosiliche,

O mokoman naspich mi-
shalew,

Kichemuneto ot ayume-
win naspich sokatise-
wmakunelew,

His son is sick.

He went to see his daugh-

ter who is siok.
His knife is very large.

God’s word is very power-
ful.

O waskahikunim naspich His house is very high.

ishpalew,
VERsaL MODIFICATIONS.
Numawela ne go tapwa- 1 cannotbelisvehm, e

in 2ARCUA W ITDE .
4shI 28 pimoti5 kekosia? Dows Joux woa Wx-3°
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AL ; ashr pimotishew,

Ke milokwamin na?

Numawola; ne nanipa-
shin piko,

No ke pupamotan dskuno
koshikak, numa wa-
wach kikwan maka ne
ko miskin,

Ke ni ispe peiche
natikot onotinekiwa,

69

Yes; he alrcady walks a
little.

Do you sleep well ?

No; I sleep a little now
and then only.

I have been walking about
the whole day, but
nothing whatevor have
I found.

He pretended to be dead
when tho soldiers came
to him.

VARIETIES OF THE INTRANSITIVE VERB.

Theso varieties are—1. Verbalized Nouns; 2.
Numeral Verbe; 3. Adjective Verbs; 4. Accidental
Verbs; 5. Reflective Verbs; 6. Reciprocal Verbs ;
7. Indefinite Verbs; 8. Passive Verbs.

Tho last four varieties will be considered after
the Transitive Verb, as they are all derived from it;
for instance, Reflective, Ne sakehittison, I love my-
self; Reciprocal, Ne sakehittonan, we love each
other ; Indefinite, Ne sakehewan, I love some ono;
Ne sakehikowin, I am loved by some one; Passive,
No makopison, I am tied up, bound.

VERBALIZED NOUNS.

Verbalized Nouns are of two kinds; 1st. That in
whiah the noun reoeives only & verbel termination ;
2nd. That in which it receives both o prefix sxd o
fermination. In both ocases the noun womelmes
undergoes contraction.



70 THE VERB.

i. Nouns with a Verbal Termination.

1. The existence or condition of the noun is
affirmed. Animato termination, wew; inanimate, ewun.

Animate.
Napiio, A man.
Napii-wew, He is a man.
Iskwiio, A woman.
Iskwi-wew, She is a woman.
Ushishke, Clay.
Ushisko-wew, Ho is clay.

This form is of tho first conjugation, and is thus
declined in tho indicative mood, present tenso :

Singular.
1. Ne napii-win, I am a man.
2. Ke napii-win, Thou art a man.
8. Napi-wew, He is & man.
Poss. An. Napii-wiliwa, His him is a
man.
Plural.
1 (1 and 3) Ne napi-win-an, We aro men.
1 (1 and 2) Ke napé-win-anow, .
2. Ko napa-win-owow, You are men.
3. Napi-wo-wuk, Thoy are men.
Poss. An. Napi-wiliwa, His them are
: men.
This is subject to the simulative change; as,
Napi-wew, He is a man.
Napi-kaso. He preten(ls 10 bR ° mRo.
Okima-wew, He e o chief. )
Okima-kaso, He protends e Schet

Kichemuneto-wew, He 1 God.
K"’hemunato-h'o, Ho pretends oo R
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Inanimate.

Cheman, A canoe.
Cheman-ewun (sing.), It is a canoe.
Cheman-ewun-wa (pl.), They are canoees.
Chikahikun, An axe.
Chikahikun-ewun (sing.), It is an axe.
Chikahikun-ewun-wa (pl.), They are axes.

2. Tho making of what is represented by the
noun. The tormination is kds; as,

Paskisekun, A gun.
Paskisekun-ekid, He makes guns.
Alupe, A net.
Alupe-kiis, He makes nets.
Musinahikunapo, Ink.

Musinahikunapo-kis, He makes ink.
This termination likewise, in some instanoes,
expresses that the noun to which it is attached is
used as habitual food by tho subject of the verb; as,

Woyas, Flesh.
Weyas-ekiii, Ho is a flesh-eater.

Theso are verbs of tho third conjugation.

3. The making by means of an instrument or
object. The termination is Aakds; as,

Paskisekun, A gun.
Paskisekun-ekakad, He makes a gun with it.
Mokoman, A knife.
Mokoman-ekakad, He makes a knife with it.
‘Whuchiston, A nest.

Wauchiston-ekakis, He makes a nest with it.
These, too, are of the third conjugation.
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InpicaTive Moob.
Present Tense. 1 make a knife with it.

Singular.
1. Ne mokoman-ekakan.’
2. Ke mokoman-ekakan.
8. Mokoman-ekakiio.
Poss. An. Mokoman-ckakiliwa.
Plural.
1. (1 and 3) Ne mokoman-ekakan-an.
1. (1 and 2) Ke mokoman-ekakan-anow.
2, Ke mokoman-ekakan-owow.
3. Mokoman-ekaka-wuk.

Poss. An. Mokoman-ekakiliwa.

ii. Nouns Verbalized by means of a Prefix and
Termination.
1. Verbs of “ putting on”:
Ustis, a glove. An.

I can say transitively, Postishkowii ot ustisa, he
puts on his gloves; but the Indian prefers to use
such expressions intransitively, in one word, thus:

TPost-ustis-io, He puts on his gloves.
Post-ustotin-ad, He puts on his cap.
Post-ukop-iai, She puts on her dress.

2, Verbs of * wearing ™ :
Usam, a enowshoe. An.

Trans. Kikishkowiio ot He wears hiw snowwnora.
usama,
Intrans. Kik-usam-85, » »
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Trans. Kikishkum ot He wears his cap.
ustotin,
Intrans. Kik-ustotin-as, » »

3. Verbs of * taking off” :
Mouskisin, a shoe. Inan.
Trans. Kichekonum o He takes off his shoes.
muskisina,

Intrans. Kat-uskisin-d6,
Trans. Kachekonad ot He takes off his glove‘.

ustisa,
Intrans. Kat-ustis-ao, ” "

4. Verbs of “ cleansing” :—

Olakun, a bason. Inan.
Michiche, a hand. Inan.
Trans. Kasenum olaku- He cleanses the bason.
nilew,
Intrans. Kasen-elakun-io,
Trans. Kasenum ochi- Heoleanselhnhunh.
cheya,
Intrans. Kasé-chech-as, » »
5. Verbe of * visiting " :
Ulupe, a net. An.
Trans. Natii ulupeya, He visits the nets.
Intrans. Nat-ulup-is,
Trans. Natum waska- He goea to the house.
hikunilew,

Intrans. Nache-waskahi- " "
kun-ao,

6. Verbs of * searching” :

Umisk, & beaver.
Wapusk, a white bear.

78
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Trans. Nantawapumié He searches for beaver.
umiskwa,
Intrans. Nantawa-miskio- » »
@b,
Nantawa-puskw- He searches for white
ad, bears.
7. Verbs of “feeding on,” the noun being the object:
Niska, a goose.

Trans. Mowiii niska, He cats geese.
Intrans. Mo-sk-iii, " "
Mo-miskic-io, He eats beaver.

Theso verbs likewise are of tho third conjugation.
8. Verbs with reference to a child:

Owashish, a child.
Trans. Wapuwiiic ot  She sees her child.
owashimisha,
Intrans. Wapum-6ica-so, » »

This ‘ntransitive verb is used only in reference
to a woman who is either expecting to be, or who
has lately been confined.

AshI twapumorvuso, Already she seos her
child, is delivered of it.
Trans. Ayowii owashi- She has a child, it being
sha @ kunosh-  within her.
kawat,

Intrans. Kunoskut-owu-so, She is with child.
Trans. Kunawilimio She takes caro of a child
owashisha, or children.

Intrans. Kunawilim-owu-go, “ “

Theeo are verbs of the fourth conjugaten.
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There are other verbalized nouns, some of which
will come under notice with the adjective verbs: in
many tho noun is so contracted that it is almost
impossibloe to discover it at all; those I have ex-
hibited are in constant use. The only other verb I
shall give of this description is that which signifies
« possession.”

In this verb, unlike those lately considered, no
part whatever of the transitive verb is introduced,
asindeed there is a difference of signification between
the two verbs, although the distinction is, in practioe,
not always observed.

The transitive verb expresses the idea of *having
temporarily ;" the intransitive, of * possessing per-
manently.”

Trans. Net ayan musi- I have a book.
nahikun,
Intrans. Net o-musinaki- I possess a book.

kun-in,

The prefix of this verb is o or of ; itsaffix ew, with
the possessive particle im sometimes introduced be-
tween the noun and the verbal termination.

1. With the possessive particle sm—

O-waskahikun-im-ew, Heo possesses a house.
O-mechim-im-ew, He possesses food.
O-menishapo-m-ew, He possesses wine.

2. Without the possessive particle im—

O-chikahikun-ew, He possesses an axe.
O-mokoman-ew, He a knife.
Okosis-ew, He E: a 8son.,
Otaw-ow, He has a father.
Okaw-ow, He has o motoer.

T TMENETAL cmp ey oy g,
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3. With the possessive particlo im placed before a
diminutive termination ; as,

Ot-owash-im-ish-ew (as  He posscases children.
at Mooso Factory),

These verbs aro of the first conjugation, and are
thus declined in tho present temse of the indicative
and subjunctive moods:

IxpicaTive Moob.

Present Tense. 1 have children.

Singular.

1. Net ot-owashimish-in.

2. Ket ot-owashimish-in.

3. Ot-owashimish-ew.

Poss. An. Ot-owashimish-iwiliwa.

. Plural.

1. (1 and 3) Not ot-owashimish-inan.

1. (1 and 2) Ket ot-owashimish-inanow.
2. Ket ot-owashimish-inowow.
3. Ot-owashimish-ewuk.

Poss. An. Ot-owashimish-iwiliwa.

Sussoxcrive Moob.
Present Tense. (If) I havo children.

Singular.
1. Ot-owashimish-eyan.
2. Ot-owashimish-eyun.
3. Ot-owashimigh-it.

Poss. An. Ot-owashimizh-iwiliche.
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Plural,
1. (1 and 3) Ot-owashimish-eyak.
1. (1 and 2) Ot-owashimish-eyuk.
2. Ot-owashimish-eyik.
3. Ot-owushimish-itchik.

Poss. An. Ot-owashimish-iwiliche.

Ezamples of the Foregoing Verbs.

Wola Tapalechikat Ki-
chemunetowew,

Pukwuntow ililewew ata
& okimakasot,

Net atuwilemow una na-
pashish & napakasot,

Numawela ke we pimo-
sinatahotinan milo aye-
tewin otche, maksa pas-
tumowin otche, nashta
i  Kichemunetokasoyun
ata & slileweyun,

Tanispe mena ki kitoti-
yun?

Kekeshipayaki ne ka ki-
totan i we wawunehi-
kunekayan,

Wapuniliki newa kutta
pupukewayanekakio pu-
pukewayanikinilew,

Otakoshek wiskuchan ke

He the Lord (he govern-
ing) is God.

He is a man of no con-
sideration, although he
pretends to be a chief.

I despiso that boy, as he
pretends to be a man.

We wish to stone thee,

not for a good deed, .

but for blasphemy,
and because thou pre-
tendest to be

although thou art a

man.

When shalt thou go off
again?

In the morning I shall
go off, as 1 wish to
mako traps here and
there.

To-morrow my wife will
be engaged in making
shirts from shirt-cotton
(calico).

Yesterday the blacksmith
mede ® Tep  ttom

metal.

LY SR S,
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Kenutawiilemittin kitche
pesiskakunckakayunoma
muritowakin,

Ne ka postustisan ko ki
wochiwittan,

Ne kikuatotinan ika kitche
sckucheyan nistikwan,

Keshach ne ka katuskisi-
nan naspich & nipe-
wuke,

Tanta atat kekosis ?

Natulupdé naspich & we
mcchisoyak,

}Ve ke momiskwan kikat
askune popook,

Ket otaxin na ?
Numawela ; wiskuch nu-
ma pimatisew notawe,

Ket omusinahikunin na ?

Numawela anoch net omu-
sinahtkunin ; ne ke wu-
netan uncma ka ke
meleyun,

Ke milwiletin na & ot-
owashimish-eyun ?

No milgvﬁ.lemn sa & nl::-
owashimish-eyan,
koch maka mechitwow

nemikosbhkachehikwuk,

THE VERB.

I desire yon to make a
coat from this cloth.

I will put on my gloves,
ther I will accompany
you.

I wcar my cap that I
may not becomo cold
in the head.

I ghall take off my shoes
at once, as they are
very wet.

Where is thy son ?

He has gone to look at
the nets, for we much
wish to eat, (are very
hungry).

I have lived on beaver
nearly the whole win-
ter.

Hast thou a father?

No; long since he is not
alive my father, (i..
my father died long
ago).

Do you possess a book ?

I do not possess a book
now; I have lost the
one you gave me.

Are you glad that you
have children?
Yeos, I am glad I hexe
children, ok yek Yosy
often trovkle we.
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NuxeraL VERss.

Numeral Verbs are conjugated like other intransi-
tive verbs, and have both the animato and in.
animate formu, they are formed by adding the
verbal cndings to the numeral adjectives, which in
some cases undergo a slight alteration before the
termination is added.

Payuk, one.
An. Payuko, He is one, ]
Inan. Piyukwun, It is one. |
"This is a verb of the fourth ounjugation; the %
others are of the fifth conjugation. |
Nesho, two. !
An. Neshe-wuk, They are two. ‘
Inan. Nesh-inwa, Do. :
Nisto, three. :
An. Niste-wuk, They are three. i
' Inan. Nist-inwa, Do. :
Nas, four. : 3
An. Niwe-wuk, They are four. ¢
Inan. Niw-inwa, Deo. !
Neyalul, five. I
An. Neyalule-wuk, They are five. }
Inan. Neyalul-inwa, Do. l
Nekotwas, six. !
An. Nekotwache-wuk, They are six. ;
Inan. Nekotwas-inwa, Do. - L
[}
Neswas, seven. c
An, Neswache-wuk,  They are wwen. L
Inan, Negwas-inwa, Do. . N



80 THE VERB.

Yananis, eight.

An. Yavaniwe-wuk, They are eight.
Do.

Inan. Yananiw-inwa,
Shaketat, nine.

An. Shaketache-wuk, They are nine.
Do.

Inan. Shaketat-inwa,

Metat, ten.
An. Metache-wuk, They are ten.
Inan. Metat-inwa, Do.

Payukoshap, eleven.

An. Puyukoshape-wnk They are eleven.
Deo.

’ayukoshap-inwa,

Inan. T
An. Neshitanawi-wuk, They are twenty.
Inan Do.

Neshitanow, twenty.
. Neshitanawiaw-
unwa,
Mechit, many. .
An. Mochit-ewuk, They are many.
Inan. Mechit-inwa, or Do.
Mecbi-nwa, .
Mechit-in, It is much.
Chukuwashish, a few.
An. Chukuwashish- They are fow.
. ewuk,
Inan. Chukuwashigh-
inwa,

Here follow the present tenses of the indiwiins
and subjunctive moods of the werb Wistawak, Vowy

are three,
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IxpicaTIVE Moop.
Present Tense. We are three.
Plural.
1. él and 3) Ne nist-enan.

1. (1 and 2) Ke nist-enanow.
2. Ko nist-enowow.
3. An. Nist-ewuk.

Inan. Nist-inwa. '
Poss. An. Nist-iliwa.
» Inan. Nist-in-iliwa. .

Sussuxctive Moob.
Present Tense. (If) we are three.

1. (1 and 3) Nist-eyak. -
1. (1 and 2) Nist-eyuk. ;
2. Nist-eyak. !
3. An. Nist-ichik.

Inan. Nist-ike.

Poss. An.  Nist-iliche.
,» Inan. Nist-in-ilike.

When the number is large (and it is quite allow-
able when small), the numeral itself is generally first
given, and then the verb.

An. Itusewuk, They are so many.
Inan. Itutinwa, Deo.

This may be expressed either by the indicative or .
subjunoctive mood ; as, 1
Neyalulwow mitatomita- Five times a hundred

— e - .

¢ e —————

- .-

now itusewuk, they are; or
Neyalulwow mitatomita- Five times a hundred,
_ mow ako atusitchik, that is the number. :
Neyalulwow mitatomite- The same. Inan. \

aow éko atutike, ‘\
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When numeral verbs are compounded with other
intransitive verbs, the latter, in most cases, undergo
considerable alteration, a change of root being some-

times made; as,

They threo sleep together,

Not Nisto-nipowuk, but Nisto-kwamewuk.
They three stand together,

Not Nisto-nipowewuk, but Nisto-kapowewuk.

But in general a contraction of the verb takes
place, the former part of it being cut off; thus,

Timo-tiwuk,
Nisto-towcuk,
U-pewuk,
Nisto-peicuk,
Jim-ashowuk,
Nisto-kwashewnk,
P'im-ishinwnk,
Nisto-shinwcuk,

Pim-elowuk,
Nisto-lowuk,
Pimata-kowuk,
Nisto-kowuk,
Timepa-towuk,
Nisto-torcuk,
Tima-takaskowuk,
Nisto-takaskowuk,

U-komowuk,
Nisto-komorwuk,

They walk.

They threowalk together.

They sit.

They three sit together.

Thoy sail.

They three sail together.

They lie down.

They three lie down to-
gether.

They fly.

They three fly together.

They swim.

They threeswim together.

They run.

They three run together.

They walk on the ice.

They three walk together
on the ice.

They (birds) sit on the
water.

They three sit together,
ete.
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Numeral Alternate Verbs.
Theso are expressed by prefixing the iterative
particle; thus,
Nesho, Two.

]
Na-nesho, Bi twos, or two apiece. "
Na-neshotiwuk, - They walk by twos. :
Na-nistolowuk, They fly by threes. {
Na-niishinwuk, They lie down by fours. i

Number as applied to Mcmbers of the Body, ete.

This is oxpressed verbally. Take, for instance, the
sentence, ITe has two hands: Ayow, he has; nesho,.
two; michicheya, hands. To speak in this way ,
would be quite repugnant to the genius of the Cree
language, and would bo almost unintelligible. The ,
Indians use only ono word, equivalent to He is two- :
handed, Nesho-chich-i6; or we may say, His hands i
are two, Neshiniliwa o chicheya.

Nesho-sit-ao, He is two-footed. !
Nesho-shkeshik-wiii, - He is two-eyed. :
Nesho-stikwan-ii, He is two-hcaded ; i.e. he :
has two feet, two eyes, i
etc.
Other Nuwmerical Expressions.

The river has three branches,
Sepe nistinwa & puskastikwiyake.

Hore we have—

!

i

!

l

1. Sepe, River, :

2. Nistinwa (Ind. Mood, They are three, 1

_ Inan.), é

e A, AS‘ X . »

#. Puskistikwiyake They flow Ailerenly—m

(Sub. Moog , Aifferent Airectivna.
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Wutikwun, a branch.

Mistik nckotwasotikwuniiyow,
The tree  six it is branched.
The tree has six branches.

In the chapter on Nouns we saw that ape was o
termination signifying line, cord, etc.; so we have,

Ketochckun niwapekiyow.
The violin is four-stringed.

Miniskatik nistwaskomonwa,
Tho wooden fence three wooden bars adhere (are
fixed).
The wooden fence has three bars.
Wask, in composition, signifies wood.
For tico the word is so contorted as to appear at
first sight more like seven than two:

Miiniskatik  neswaskomonwa.
The wooden fence is two-barred.

The cause of the apparent contortion is the con-
traction of tho word neswaskomonwa ; in which nes-
wask is contracted from neshowask.

Cheman nistwaskon.

The vessel is three-sticked (masted).
Cheman niwaskon.

The vessel is four-masted.

Cheman nistwapiskow.
The vesscl is three-ironed (has three iron masts;
apisk, in composition, signifying metal, iron).
Payukotishkuniis, He is one-horned.
Opiyukotishkunis, The unicoro.
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Nisto-payuko, He is the Threo-One.
Nasto-piayukoyun, Thou Trinity.

Ezawmples of the Numeral Verb.

Tan atusitchik keshemuk ?

Neshewuk napishishuk,
nishtd nawewnk iskwia-
shishuk,

Meclatewuk na ililewuk ka
ke meshukachik otako-
shek ?

Neyalulewuknapiwuk, nis-
tewuk iskwiwuk, me-
chatewuk nashta owa-
shishuk,

This might have been
izing the numerals.

Tane ka itusiliche Jesus o
kiskinohumuwakuna ?

Jesus o kiskinohumuwa-
kuna neshoshap ke itus-
ilitca,

Jesus o kiskinohumuwa-
kuna ko ketotilowa i
kiskinohumakiliche @
naneshiliche,

Ne ko wapumowuk ne-
misuk @ neshotachik,

Kiskinohumakiwekumi-
kok ne ke melatenan ki-

keship,

How many are they, thy
younger brothers or
sisters?

There are two boys and
there are four girls.

Were they many Indians
whoarrived yesterday?

They are five men, they
are three women, and
theyare many children.

expressed without verbal-

What was the number of
Jesus’ disciples?

Jesus’ disciples were
twelve in number.

The disciples of Jesus
went forth to teach,

two and two.

I r-w my elder sisters
walking two together.

At school we were ten in
the TOMiNg,

o
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Wa namuskasinakosit ili- How wonderful (in ap-

lew, @ neshositat kitche
pimotit, a ncshoskeshik-
it kitcho wapit, i ne-
shochichit kitche tuko-
nokiit, i otonit kitche
ayumit, i omitoniile-
chikunit kitche mito-
niilechikit, i otachako-
witkakekiikitchopima-
tisit.

rance) is maa, hav-
ingtwo feet that hemay
walk, two eyes that he
may see, two hands
that he may grasp, a
mouth that he may
speak, a mind that he
may reflect, and a soul
that he may live for
over.

AnECTIVE VERBS,

These intransitive verbs are composed of an
adjectival particle with a verbal ending, derived
generally from dshe, manner. Thoy have both the
animate and inanimate forms, and are of all conjuga-
tions except the last.

1st Conj. Milotwow, o is good.

2nd ,, Akosew, Ho 18 sick.

ord ,, Soketithii, Ilo is stont-hearted.

4th ,, Kistilemo, Ho is proud.

oth ,, Sapew, He is strong.

6th ,, Pekiskatum, e is melaucholy.
The inanimate forms are somewhat irregular:

An. Mish-ikitew, He is big.

Inan. Mish-ow, It is big.

An. Mnshkow-isow, Ho is hard, strong.

Inan. Mishkow-ow, It is hard.

Mushkow-isewakun, It is strong.

An. Kosik-wutew, o is heavy.

Inan. Kosik-wun, It in heavy.

An. Nupuk-isew, Hois flek.
Inan. Nu puk-ow, 1t i ek
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An. Apisheshesh-ew, e is small.
Inan. Apishash-in, It is small.
An. Miloshish-ew, e is good (not morally).
Inan. Milwash-in, It is good (generally).
An. Malat-isew, He is bad (not morally).
Inan. Malat-un, It is bad.
An. Alim-isew, He is austere.
Inan. Alim-un, It is difficult.

Adjectiveverbs may be qualified by the senses; thus,
1. By sight. An. -nakosew, Inan. -nakioun,

Milo-nakosow, ITe is good looking.
Milo-nakwun, It is beautiful. &
2. By hearing. An. -takosew, Inan. -takwus.
Milo-takosew, Heo sounds well.
Milo-takwun, It sounds well.

3. By smelling. An. -makosew, Inan. -makwun.
Milo-makosew, He smells well.
Milo-makwun, It is fragrant.

4. By taste. An. -spukoscw, Inan. -spukwun.
Milo-spukosew, He tastes well.
Milo-spukwun, It tastes well.

5. By the mind. An. -iletakosew, Inan. -dletakwun.

Mil-wiletakosew, He is considered good.
Mil-wiletakwun, It is considered good.
To particularize manner, quality, etc. ishe, it, or
ishpish, so much, becomes the initial part of the
verb, as already spoken of in the article on Manner
and Place. . .
Mish-ikitew, Hoe is big. :
It-ikitew, He is 80 big, :
Mish-ow, Tt in big,
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Ishpish-ow, It is 80 big.
Milo-twow, He is goog.
Ishe-twow, Ho is so0.
It-iletakosew, He is 80 considered.
It-alotakwun, It is 80 considered.

Some adjective verbs are susceptible of the dimi.
nutive form ; as,

Mishikit-ew, He is big.

Mishikit-ish-ew, Ho is biggish, tolerably
big (as a child).

Mish-ow, It is big.

Mish-a-shin, It is biggish.

The iterative particle may be prefixed to adjective
verbs in the plural number; as,

Ma-mishikotewuk (An.), Th%y are big, here and
there.

Ma-mishowa (Inan.), Do.

I-apishesheshewuk An.), Th(l’xy are small, here and
there.

I-apishashinwa (Inan.), Do.

It will bo remembored that different kinds of
nouns have different terminations, atik, for instance,
characterizing articles made of wood. These different
terminations, somewhat modified, enter into the
adjective verb, being placed between the root and
tho verbal ending ; as,

Kin-osew (An.), Hoe is long.

Kin-wow (Inan.), It is long.

Kin-wapisk-isew éAn.), He is long | speaking of
Kin-wapisk-wun (Inan.), It islong metal,
Kin-wask-osew (An.), He islong | wpeadng,
Kin-wask-wun nan.), tialong WA
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Kin-wapak-isow (An.;,
’

Kin-wapik-un (Inan.
Kin-wik-isow (An.),
Kin-wik-un (Inan.),

89

He is long } speakmg of
It is long

He is lon in of
It is long8 } sp‘:l‘ot.h,gotc.

Qualified nouns are vwb&hzed ; as,

Wap-istikwan-ig,

He is white-headed.

Wapow, it is white; Mistikwan, the head.
The above sentence might have been expressed
otherwise, thus : Wapalew ostikwan, it is white, his

head.

Apxschx-ubnw,
Kino-chich-io

He is small-footed.
He is long-handed.

Ezamples of the Adjective Verb.

Tan aspishak ko waskahi-
kunim ?

Anoch naspich mishow,
wisa anochekid ne ke
mishatan,

Tan aspichikitit ketanis ?

AshI mishikitishew,

Tan aspichikitiliche kekosis
ot owashimisha ?

Ashimishilkitishilica, pimo-
tishiliwa maka.

IHow large is your houso?

It is now very large, fur
I have lately enlarged

How bigis yourdaughter?

bhl(;' is already somewhat

ig.

How big is thy son's
child 7

He is already rather big,
and he walks a little.

Observo the two diminutive possessives in this

sentence ;
Mishikitishew,
Mishikitishiliwa,
Pimotdshew,
Pimotishiliroa,

He is biggish.

His him is biggi

He walks a\ittle.

His bim walks 2 YitXe.
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Ko ke nantawapumowuk

_ na mistikwuk ?

Adl; ne ke miskowowuk
maka méchat @ mame-

N‘Hl'.iﬁcm::ll ipiskioun
aspich muskloirapisk:

i kcl: wunchikun,

AR ; mukisew numawola
kutta go pekwuhum-
otoka,

Tan dsheticat nckosis ?

Ne michiluwiisin i wetu-
mattan naspich @ mush-
kowistikiwcandt,

Owashishuk moshuk kut-
ta kistilemapunuk u-
nehe ka tapistikwana-
liche; wiisa welawow
kichewak maskoch
ishkwa kutta sapistik-
wandwuk,

Absalom ke otche wund-
tow o pimatisewin nas-

ich a kinwalokicat,

Shawiletakosewuk ka pu-
Liketdidchil:,

No ke nantawapumowuk
peliwuk, ne ke wapu-
mowuk maka, numa
maka ne otche paskis-

wowunk naspich ka
shakotadchik,

Tan ateyun, naspich @
isewaseyun ?

THE VERB.

Have you been looking
for logs ?

Yes; and I have found
many large ones here
and thero.

Your trap is very strong
(motal).

Yes; a foxb will not be
ablo to break it,
bably. - e

What 1s the behaviour of
my son? ’

I am sorry to tell you
that ho is very strong-
headed (stubborn).

Children should always
honour the hoary-
hcaded, for perhapsthey
themselves will yet be-
come white-headed.

Absalom Jost his life in
consequence of having
very long hair.

Blessed are they who are
pure hearted.

I went to hunt par-
tridges; I saw them,
but shot none, as they
were very wild.

TWhat is Yhe takket W
YOu, you axe W ey

angry?
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ACCIDENTAL VERBS.

These verbs indicate in general an action aoci-
dental or occational, as distinguished from what is

permanent and continuous. A knowledge of a good -

number of them should bo obtained at an early stage
in the study of the language.

Accidental Verbs end in lew in the third
singular, indicative mood, present tense, have
this quality, that in that person the animate and in-
animato terminations arc alike, although they vary
in the plural and in the subjunctive mood.

Many of thesc verbs are impersonal ; as,

Wastipulew, It lightens.
Tashkipulew, 1t splits.
Tapipulew, 1t suffices.
Sckipulew, 1t spills.

Nunikipulew, ho (it) trembles.
Ixpicative Moon.
Present Tense. 1 tremble.

Singular.
1. No nunikipul-in.
2. Ke nunikipul-in.
3. An.and Inan. Nunikipul-ew.
Poss. An. Nunikipul-iliwa.
» Inan. Nunikipul-ilew.
Plural.
1. (1 and 3) Ne nunikipul-inan.
1. (1 and 2) Ke nunikipul-inanow.
2. Ke nunikipul-inowow.
8. An. Nunikipul-ewuk.
Inan. Nunikipul-ewa.

Poss, An. Nunikipul-iliwa.
» Inan. Nunikipuliliwa.

T @ St e e = -

//‘v';.
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Sossuncrive Moop.
Present Tense. (If) I tremble.

Singular.
1 Nunikipul-oyan.
2. Nunikipul-eyun.
8. An. Nunikipul-it.

Inan. Nunikipul-ik.
Poss. An. Nunikipul-iliche.
» Inan. Nunikipul-ilik.

I'lural.

1.(1and 3) Nunikipul-eyak.
1. (1 and 2) Nunikipul-cyuk.
2. Nunikipul-cyik.
3. An. Nunikipul-itchik.
Inan. Nunikipul-ike.
TPoss. An. Nunmikipul-iliche.
» Inan. Nunikipul-ilike.

Theso verbs are subject to tho iterative particle; as,

Tatopulow, It tears.

Ta-tatopulow, It tears in different
pl.aces; it tears to
pieces.

Tashkipulew, Tt splits.

Tash-tashkipulew, It splits in pieces.

Totipipulew, It overturns.

Te-tetipipulew, It revolvee.

Ezamples of the Accidental Verb.

Naspich ne wesukisin & k¢ 1 am wmarting, greelhy.
machoostipuleyan, Thaving fallen i

.
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Naspich ne ke nunesane-
senan @ ke natwapulik
mistikokan mikwach

_ pimasheyak,

A ke kwatipipulilik o che-
manewow ke nistapo-
wiwuk,

Yakwa, yakwa, net owa-
shimish ; ke ka pukustu-
u‘l'tpult'ﬂ,

Milopuletw na ketapanask ?

Nawuch milopulew, wisi
kosikwutew maka,

Jesus mena kutta tuko-
shin patema ishkwapul-
tlikd uskelew,

Tan ilekok ki tapipulik ke
mechimimowow ?

Kistenach ne ka tapipulehi-
konan nekotwaso keshi-
kowa ishpish.

93

‘We were in great danger,
as the mast broke whi
we were sailing.

Astheircanoeturned over
they were drowned.

Take care, take care, my
child; you will fall into
the water.

Does four sledge move
easily ?

It (he) moves along toler-
ably well, but it is too
heavy.

Jesus will come again by-
and-by,when the wor{d
shall end. food

How long will your
last?

Probably it will suffice us
six days.

TRANSITIVE VERBS.

Transitive Verbs are those in which the action

s on from the subject to an object; as, Ne

xistilemow Kichemuneto, I honour God; Ne wipinin
wmuchepimatisewin, I cast off sin.

In the above examples the verb expresses by its

termination the personal pronouns “ him” and *it”

respectively, so that, li

ly translated, the wentances

would be, I honour him, God ; 1 cast off i, wn.
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We have now como to the most difficult part of
our undertaking. The difficulty consists in the ex-
tonsive powers which this kind of vorb possesses; the
nominative, verb, and object, and sometimes a
oreat deal more, being ombraced in a single expres-
sion, while in the imperative and subjunctive moods
thero is no clue whatever given to the nominative
or aocusative case, oxcept the verbal inflection. For
instance, A sakehul, that I love him; here “I1” and
*him” aro both comprised in tho syllable Iwk, sake
being thoe root of the verb.

This verb has an animate and inanimate form ; as,
Ne tcapumow, I sco him; Ne waputin, 1 sce it. It has
likewise a direct and inverss form, arising from the
fact that in the indicative mood the first and second

wrsons always stand before the verb. whether thoy

{\o in the nominative or accusative case; as, Ne
kiskalemow, 1 know him; Ne kiskilemil:, me knows
he, i.e. he knows me.

Transitive Verbs are of three Conjugations, agree-
ing in their inanimato direct forms with the firt,
second, and sixth conjugations of the intransitive
verb.

The first conjugation has but one verb: Mowdd,
he cats him ; Meckerw, ho eats it.

The sccond conjugation comprises verbs of a
causative character; as, \Vapew, he secs; Wapehdd,
ho causes him to sce; Kukiitawiletum, he is wise;
Kukatawdiletumehid, ho makes him wise. Its termi-
nations are—An. i ; Inan, tow.

Many other verbs are of this conjugation; as,
Oshehiis, ho makes him; Oshetow, he makes it;
Sakehid, ho loves him ; Saketow, he loves it; Pabio,
be waits for him; P’dtow, he waits for . .

Most verbs with the animate in Wh wre Weswad

of this oconjugation; as UkoWd, he hanys W
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Ukotow, he hangs it; Kichistapowulis, ho washes
him; Kichistapowutow, he washes it.

Ulis, he places him, makes Ustow in the inanimate,
he places it.

A fow verbs with the animate in wdé are of this
conjugation; as,

Pashewad, He brings him.

Patow, He brings it.

Kitumwad, He consumes him, eats him up.
Kitow, Ho consumes it, eats it up.

Verbs of the third conjugution have many termi-
nations, that is letters or particles preceding the
final @6, for this ending is constant in all transitive
verbs of whatever conjugation.

These terminations follow a regular rule, and as
wo saw that nouns and adjective verbs have distino-
tive terminations, so it is likewise with transitive
vorbs. An. maé, Inan. tum, indicates that the action
is performed by the eyes, nose, or mouth ; as,

Wapu-mii, ITe sees him.

» tum, He sees it.
Mola-mib, He smells him.
,» tum, He smells it.
Mako-mid, Ile bites him.
» tum, Ho bites it.

When mdo is preceded by dle, the action of the
mind is indicated ; as,
Miton-dle-mad, He thinks of him.
" tum, He thinks of it.
An. pwio, Inan. stum, implies the action of the
palate; as,
Kochi-pwis, - He testes Yhm.
» stum, Tle taates (v,
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Weki-pwiii, Ho likes the taste of him.
, Btum, Ho likes the taste of it.
An. nis, Inan. num, indicates the band ; as,
Oti-niio, Ho takes him.
. num, He takes it.
Machiko-niti, He lays hold on him.
" num, He lays hold on it.

An. ishkatai, Inan. ishkatum, or An. tshkuwds, Inan.
tshkum, indicates the action of the foot, or an adverse

action ; as,
Tuk-ishkatio, He kicks him.
, ishkatum, Ho kicks it.
Nuk-ishkuwiii, He mcets him (walking).
. ishkum, He meets it.
Ukw-ashkuwiii, He passes before him.
,» ashkum, He passes before it.

Ab. pitis, Inan. pitem, indicates the action of the
arm in pulling or tying; as,

Wuluwe-pitits, He pulls him out.
o pitum, Ho pulls it out.

Mako-pitiis, He ties him.

» pitum, Hoe ties it.

An. turcds, Inan. tum, indicates verbs of hearing;
as,

Pi-tuwiii, He hears him.
,» tum, He hears it.
Nuto-tuwili, He listens to him.

» tum, Heo listens to it.
Niseto-tuwiio, He understands him.

tum, He understonds k.

K:"t’emako-tuww, He hears him wivn Wvs.
» tum, He hoare it wikh Dy -
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An. nowis, Inan. mum, indicates a manner of
seeing ; as,

Isho-nowid, He so0 sees him.
,» num, He s0 sces it.
Kitemake-nowds,  Holooks on him with pity. .
»  Dum, IIe looks on it with pity. ;

An. a6, Inan. hum, indicates an action done with
force; as,

Peko-wiid, He breaks him with foroce.
» hum, He breaks it with force.
Pukumu-wiib, o beats him, as with a

cudgel.
. hum, Ho beats it, do.

This joined to certain roots indicates likewise by
water; as,

Nuku-waid, Ho meets him, by water.
, hum, He meets it, do.

Natu-wid, IIe fetches him, by water.
+ hum, Ho fetches it, do.

An. s, Inan. sum, indicates tho action of heat
or fire; as, .

Iskwa-swiii, He burns him.
»  Bum, Ile burns it.
" Pa-swiio, e dries him.
., Bum, Ho dries it.

An. shwao, Inan. shum, indicates cutting, as with a
knife; as,

Mati-shwid, He cuts him. :

» 8hun, Ho cuts it. :

Muni-shwii, ‘He cuts o piece from him, ;
» 8hum, He cuts & piew tromik, A

h-§ \
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An. kiueds, Inan. kithum, indicates cutting with
force, chopping; as,
Chi-kiiwitd, e chops him.
» kithum, He chops it.
Keshke-kiiwas, Ho chops him off.
» kihum, e chops it off.
In some cases a particle is inserted between ku
and «io; as,
Kesh-ku-tu-wio, Ho cuts him off.
» ku-tx-hum, Ho cuts it off.
Ku-tcu-wiii, He cuts him down.
,» hum, He cuts it down.

ILLUSTRATIVE VERSS.

Poko-miti (An.), o breaks him, with theo
mouth,

» tum (Inan.), o breaks it, do.
» N6 (An.), e breaks him, with the
hand.

» num (Inan.), Ho breaks it, do.

» sbkuwii (An.), He breaks Lim, with the
foot, or accidentally.

» shkum (Inan.), He breaks it, do.

» pitao (An.), Ho breaks him, by pulling.

» pitum (Inan.), Heo breaks it, do.

» B8Wib (An.), Ho breaks him, by burning.

» sum (Inan.), He breaks it, do.

» 8hwii (An.),’' Ile breaks him, by cutting.

» shum (Inan.), He breaks it, do.

» kiwii (An.), He breaks him, by chop-
ing.

» kihum (Inan.), He breaks it, gn.g

w Wab (An.), To breaks hivm, wikn iotR.

» hum (Inan.),

o brooks iv, 0.



—
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Some verbs end in An. {16 and «dG, Inan. tum ;
as,

Pukwa-tio, He hates him.
., tum, He hates it.
Wapu-tab, Ho sces his track.
Ittas, He says to him.
An. stowdo, Inan. stum, indicates to, in front of.
Ayumehi-stowiis, Ho prays to him.
o stum, He prays to it.
Otishkowekapowe-stowio, He lslt.ands before, facing
im.
" stum, Ilo stands before, facing it.
Nowuke-stowiii, Ho bows down to him.
»  Stum, He bows down to it.

The dative particlos arc tum, or um,and fo, the
terminations being tumowié and lowds; the latter
when the object is animate, and the former when
inanimate; although this distinction is but little
attended to in practice.

To-tum, Ilo does it.

To-tumowidi, 1Ie does it for him,

To-towiii, 1Ie does it to him.

We-tum, He tells it.

We-tumowiii, Hoe tells it to him.

Pa-tow, Ie brings it.

Pi-towiis, He brings him or it to
him.

Nipi-hao, e kills him.

Nipi-towas, ”» ,» for him.

Nipd-tumowaii, He kills it for him.

Wipinum, He casts it away.

‘Wapin-umowii, " » for him.

The vicarious particle is stww, the termination
sumowdo; as, .
GRIA2NND
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Nipew, He dics.
Nipo-stumowiii, IIe dies for him.
Ayumew, Ho speaks.
Ayume-stumowi, Ho speaks for him.
Ayumchow, He prays.

Ayumchi-staumowia, Ho prays for him.

An. katiio, Inan. katum, added to a noun indicates
the muking or changing into the noun; as,

Okimow, A chief.

Okimowe-katiio, IIe makes him a chief.
Owiikan, A slave.

Outiikane-katiio, He makes him a slave.
Nipe, Water.

Nipe-katum, He makes it water, waters

it, dilutes it.

To cxpress companionship, the prefix weche, some-
times contracted into wet or we, with the affix mdd,
is used; as,

Tushekiii, He stays. .
‘Weche-tusheki-mio, Ie stays with him.
Tpew, Ho sits.
Wet-upe-miii He sits with him.
Nipow, He sleeps.
Wo-nipii-mis, He slceps with him.

The student must not be alarmed by these various
forms, for they influence but little the inflections of
the verbs they modify; and those inflections are
marked by so beautiful a regularity, that when a
verb of either conjugation is mastered, very little
difficalty will be experienced in acquiring o\l othest
verbs in the hugt:&e. for acarcdly sny cam oo W
%o be irregnlarly declined. »
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CoNsTANT TERMINATIONS OF THE TRANSITIVE ANIMATE

VERB, DIRECT, FOR ALL COXJUGATIONS.

' IxvicaTive Moob.

Present Tense.
Singular. (Nom.)
1. ow. 2. ow. 3. 6.
) ' Tlural. (Nom.)
1. (1 and 3) anan. 1. (1 and 2) ananow. 2. owow.
3. awuk.

Singular. (Nom.) Pl Ace.
1. owuk. 2. owuk. 3. i,
Plural. (Nom.) Pl Ace. ’
1. (1 and 3) ananuk. 1. (1 and 2) ananowuk.

2. owowuk. 3. awuk.
THE FIRST CONJUGATION. AXNINATE
Mowiii,* ho eats him.
IxpicaTive Moob.
Present Tensc. Direct.

Singular.
3. 1. No mow-ow, I eat him.
Ko mow-ow, Thou eatest him.
Mow-iib, Ho cats him.
I’ Ne mow-anan, Wo eat him.
Ke mow-ananow, ‘We eat hini,
Ke mow-owow, You eat him.
Mow-awuk, They eat him.

¢ This is sometimes pronounced Moowiii, and it is from this-

that the flat vowel “mwawat ” is obtained. If the verb were
#imply “ mowiid,” it would follow the general rule, and in its
fat vowel form would be * mtowat™ in Yhe VR v

siogular, animate form,

e
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Plural.
No mow-owuk, I cat them.
Ko mow-owuk, Thou eatest them.
Mow-iio, He cats them.
No mow-ananuk, We eat them.
Ko mow-ananowuk, Wo eat them.
Ke mow-owowuk, ' You eat them.
Mow-iwuk, They eat him or them.
Tuverse. Singular.
Ne mow-ik, Ho cats me.
Ko mow-ik, Ho cats thee.
Mow-iko, Ho is caton by him or

Ne mow-ik-onan,
Ko mow-ik-onanow,
Ke mow-ik-owow,
Mow-iko-wuk,

them.

Io cats us.

Io eats us.

He eats you.

They are eaten by himn
or them.

Plural.

Ne mow-ik-muk,

Ke mow-ik-wuk,
Mow-iko,

Ne mow-ik-onan-uk,
Ko mow-ik-onnw-uk,

Ko mow-ik-owow-uk,

Mow-iko-wuk,

They eat me.

They eat thee.

He 18 caten by them.

They ecat us.

They eat us.

They cat you.

They are caten by him
or them.

Past Tense. 1 ate, was eating, or did eat him.

8.

Direct. Singular.
Ne mow-atl, I ate him.
Ke mow-atl, Thou didst ek .

O mow-atl, or

Mow-iipun.

He ate him.
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Ne mow-ata-nan,
Ke mow-ata-nanow,
Ko mow-ata-wow,

O mow-ata-wow, or -

Mow-ipun-uk,

Plural.

Ne mow-ati-uk,

Ko mow-ati-uk,

O mow-atl, or
Mow-iipun,

Ne mow-ata-nan-uk,
Ke mow-ata-now-uk,
Ke mow-ata-wow-uk,
O mow-ata-wow, or
Mow-apun-uk,

We ate him.
‘We ate him.
You ate him.

They ate him.

I ate them.
Thou didst eat them.
He eat them.

‘We ate them.
‘Wo ate them.
You ate them.
They ate them.

Inverse. Singular.

No mow-ik-otf,
Ke mow-ik-otI,
O mow-ik-oti,

Ne mow-ik-ota-nan,
Ke mow-ik-ota-now,
Ke mow-ik-ota-wow,
O mow-ik-ota-wow,

Plural.

No mow-ik-oti-uk,
Ko mow-ik-otl-uk,
O mow-ik-otl, or
Mow-ik-opun,

He ate me.

He ate thee.

Ho was eaten by him
or them.

He ate us.

He ato us.

He ate you.

They are eaten by him
or them.

They ate me.

They ate thee.

Ho was eaten by him
or them.

~4~mnan-uk, They ate wa.

iem ke wam

S e eere v w ey
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Ke mow-ik-ota-wow-uk, They ate you.
O mow-ik-ota-wow, or  They aro eaten by him
Mow-ik-pun-uk, or thom.

As all the other tenses of the indicative mood, as
well as thoso of the optative and potential moods, are
exactly like thosc here given, cxcept that indeclin-
able particles are prefixed to the verbal root, I shall
only give the first person, dircct and inverse, of
cach tense, remarking only that in all futuro tenses,
where the verb in the third person governs a noun
or pronoun in the third person, the particle kutta is
tho prefix; as, Kutta mowiii, he will cat him ; Kutta
mowikowuk, They will be caten by him or them.

Direct.

Nec ke mowow, I have caten him.

Ne ko mowati, I had caten him.

Ne ka mowow, I will eat him.

Ne ka ke mowatl, I shall have caten him.
No we niowow, I wish to cat him.

Ne ge mowow, I can eat him.

No ke we mowovw, I have wished to cat him.
Ne ka wo mowow, I shall wish to cat him.
Ne ka gec mowow, I shall be ablo to cat him.
Ne we mowatl, I wished to cat him.

Ne ka mowatf, I should eat him.

Ne ka ge mownatl, I could have eaten him.
No ka ko mowatI, I should have eaten him.

Inverse.

Ne ko mowik, ITo has eaten me.

No ke mowikoti, IHe had caten me.

Ne ka mowik, ITe will eat me.

Ne ka ke mowikotf, Tio will have eaien ™e.
Ne we mowik, He wizhea {0 cok ™.

Ne ge mowik, e can eak me.

—
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No ke wo mowik, 1Io has wished to cat me.
No ka we mowik, He will wish to cat me.
Ne ka ge mowik, e will bo ablo to cat me.
No wo mowikotI, 1Ie wished to cat me.
Ne ka mowikoti, ° He should ecat me.

No ka ge mowikotl, 1lle could have eatén me.
Ne ka ke mowikot!, IIe should have caten me.

First and Sccond Persons.

‘Where the first and second personal pronouns are
connected, one as the subject, tho other as the object
of tho verb, the contracted form of tho socond perzon
always procedes the verb, nerer the first.

Present Tense. Direct.

Ko mow-in, Thou eatest me.
Ke mow-in-owow, You eat meo.
Ke mow-in-an, Thou catest us, or you
cat us.
Inverse.
Ko mow-ittin, I cat thee.
Ke mow-ittin-owow, I cat you.
Ke mow-ittin-an, Wo eat theo or you.
Tast Tenso. Direct.
Ko mow-ittr, Thou didst cat mo.
Ko mow-it-owow, You did eat mo.
Ke mow-it-tan, Thou didst eat us, or you
did cat us.
Inverse.
Ko mow-ittitr, I did cat theo.

Ko mow-ittit-owow, 1 did eab you.
Ko mow-itti-tan, We Aid et thes or you.
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InrenaTive Moob.

Present Tense,
Singular.
Mow-9, Eat thou him.
Akoshe kutta mowas, Let him eat him,
Mow-atow, Let us eat him.
Mow-ik, Eat ye him.
Akoshe kutta mowawuk, Let them cat him.
Tlural.
Mow-ik, Eat thou them.
Akosho kutta mowai, Lot him cat them.
Mow-at-anuk, Let us eat them.
Mow-ik-ok, Fat ye them.
Akosho kutta mowiawuk, Lect them eat them.
Future Tense.
Singular.
Mow-akun, Eat thou him.
Mow-akak, Let us cat him.
Mow-akiik, Eat ye him.
Plural.
Mow-akunik, Kat thou them.,
Mow-akwawinik, Let us eat them.
Mow-akiikok, Eat ye them.
This futuro tenso is but scldom used.
First and Sccond Persons.
Presont Tonso.
Mow-in, Tak Yoga wa.
Mow-inan, ok Voo o,

Mow-ik, Bak 3o me o 0
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Future Tense.

Eat thou me.
Eat yo mo.

Mow-ekun,
Mow-ekik,

Sumruxcrive Moob.
Present Tense. Direct.
Singular.

Lot me again romind tho student that in this
mood both pronouns, nominativo and accusative, aro

exprossed by the inflaction.

Mow-uk, (That) I cat him.
Mow-ut, Thou eatest him.
Mow-at, Io eats him.
Mow-uk-it, Wo (1 and 3) cat him.
Mow-uk, Wo (1 and 2) eat him.
Mow-ik, You eat him, .
Mow-at-chik, or They eat him.
Mow-at-wow,

Tlural.
Mow-uk-ik, I cat them.
Mow-ut-chik, Thou eatest them.
Mow-at, Hoe eats them.
Mow-uk-it-chik, We (1 and 3) eat them.
Mow-uk-ik, Wo (1 and 2) eat them.
Mow-ik-wuk, You eat them.
Mow-at-chik, They cat thom.

On the East Main Coast the plural runs thus—
Mow-uk-wow, I eat them.
Mow-ut-wow, Thou eatest them.
Mow-at, IIo cats them.

Mow-uk-it-wow, Wo (1 and ) eak Yowm.

Mow-uk-wow, We (1 and 2) eak Yowwm.
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Mow-iik-wow, You eat them.
Mow-at-wow, They cat him or them.
Inverse, Singular.

Mow-it, o cats me.
Mow-isk, o cats thee.
Mow-ik-ot, - Ho is caten by him.
Mow-cynmit, ' ITo cats us (1 and 3).
Mow-ittiik, 1o eats us (1 and 2).
Mow-ittak, Ile cats you.
Mow-ikot~chik, or They are caten by him
Mow-ikot-wow, or them.
Plural.
Mow-it-chik, ' They cat me.
Mow-isk-ik, They eat thee.
Mow-ikot, Ic is caten by them.
Mow- cyumit-chik, They cat us (1 and 3).
Mow-ittitk-wuk, . They cat us (1 and 2).
Mow-ittak-wuk, They eat you.
Mow-ikot-chik, They aro caten by them.
Last Main I’lural.
Mow-it-wow, They cat me.
Mow-isk-wow, They cat thee.
Mow-ikot, 110 is caten by them.
Mow-cyumit-wow, They cat us (1 and 3).
Mow-ittiik-wow, They cat us (1 and 2).
Mow-ittak-wow, They cat you.
Mow-ikot-wow, They are caten by them.
Past Tense. Direct.
Singular.
Mow-uk-epun, 1 ate Tim. .
Mow-ut-epun, Thou Aldst eak nwm.

Alow-as-pun, Ho ate hw.
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Mow-uk-it-epun,
Mow-uk-epun,
Mow-ik-epun,

We (1 and 3) ate him. I
Wo (1 and 2) ate him.
You ate him. '

Mow-awas-pun, They ate him.
Plural.
{ Mow-uk-ik-epun, 1 ato them.
{ Mow-uk-wa-pun, ,
Mow-ut-wa-pun, Thou didst eat them.

Mow-as-pun,
Mow-uk-it-wa-pun,
Mow-uk-wa-pun,
Mok-iik-wa-pun,
Mow-awas-pun,

Inverse.

Mow-is-pun,
Mow-isk-opun,
Mow-ikos-pun,
Mow-eyumit-epun,
Mow-ittik-cpun,
Mow-ittak-epun,
Mow-ikos-pun,

He ato them.

Wo (1 and 3) ate them.

Wo (1and 2) ate them.

You ate them,

They ato them.
Singular.

Ile ate me.

I1e ate thee.

He was eaten by him.

He ate us (1 and 3).

He ato us (1 and 2

He ate you.

Ile was eaten by him.

Tlural.

Mow-it-wa-pun,
Mow-isk-wa-pun,
Mow-ikos-pun,

They ate me.
They ate thee.

Ile 18 caten by them.

Mow-eyumit-wa-pun, Thoy ate us (1 and 3

Mow-ittik-wa-pun, They ate us (1 and 2).

Mow-ittdk-wa-pun, They ate you.

Mow-iko-was-pun, They wero eaten by them.

Future Tense. Direct.
Singular,

Mow-uk-i, 1f or when 1 cat . .
Now-ut-i, 1f thou eak Wm. N
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Mow-at-i, If ho eat him.
Mow-uk-it-d, If we (1 and 3) eat him.
Mow-uk-i, If we (1 and 2) eat him.
Mow-ik-wit, If you cat him.
Mow-at-wawi, If they cat him.
Plural.
Mow-uk-wawi, If T eat them.
Mow-ut-wawii, If thoun cat them.
Mow-at-il, If hie cat them.
Mow-uk-it-wawi, If we (1 and 3) cat them.
Mow-uk-wawi, If wo ?1 and 2) cat them.
Mow-ik-wawa, If you cat them.
Mow-at-wawa, If they cat them.
Inverse. Singular.
Mow-it-a, ' If ho eat me.
Niow-irk-ii, If ho cat thee.
Mow-ikot-ii, If ho is caten by him.
Mow-cyumit-i, If he cat us (1 and 3).
Mow-ittik-a, If ho cat us (1 and 2).
Mow-ittak-wi, If he cat you.
Mow-ikot-wawi, If they aro caten by him.
Plural.
Mow-it-wawd, If they cat me.
Mow-isk-wawii, If they eat thce.
Mow-ikot-i, If ho 18 eaten by them.
Mow-eyumit-wawi, If they cat us (1 and 3).
Mow-ittik-wawi, If they cat us (1 and 2).
Mow-ittak-wawa, If they cat you.
Mow-ikot-wawil, If they are eaten by them.
First and Second Persons.
DPresent Teuse. Direct.
Mow-eyun, - Thou eakest we.

Mow-eyik, You cok me.
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Mow-eyak, Thou eatest us, or you
eat us.

Inverse.
Mow-ittan, I eat thee.
Mow-fttak-wuk, I cat you.
Mow-ittak, We eat thee or you.

Past Tense. Direct.

Mow-eyu-pun, Thou didst eat me.
Mow-eyak-cpun, Thou didst eat us.
Mow-eyik-epun, You did eat me.

Inverse.
Mow-itta-pun, T ate theo.
Mow-ittak-wuk-epun, I ato you.
Mow-ittak-epun, We ate theo or you.

Future Tense. Direct.

Mow-eyun-i, If thou cat me.
Mow-eyak-ii, If thou eat us.
Mow-eyitk-wi, If you cat me.

Inverse.
Mow-ittan-i, If I eat thee.
Mow-{ttak-wuk-a, 1f I cat you.
Mow-ittak-wi, If we eat thee or you.

Tho perfect, pluperfect, and sccond future tenses
are formed from those now given by adding the
profix ke ; thus,

Ke mowuk, 51 I havo eaten him.

Ke mowukepun, If) I had eaten him.

Ko mowuki, W;:gn I shall have caten
m.

Let me remind tho student of the afirmative {
charsoter of the subjunctive mood.
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Ki mowuk, I shall cat him.

Ki ge mow nk I shall boable to eat him,

Ki we mowuk, I shall wish to cat him.

Ka mowuk, I ato him.

Ka ko mowuk, I have caten him.

Ki mowukepun, I would eat him.

Ka go mowukepun, I l:;‘).xould be able to eat
im.

Ka ko mowukepun, I had caten or would
have caten him.
RerFLECTIVE Forx.
Thm is declined as an intransitive verb of 1ho
fourth conjugation.
IxpicaTive Moob.
Present Tense.

Singular.

1. Ne mow-ittison, I cat myself.

2. Ke mow-ittison, Thou eatest thy-

self.

3. An. Mow-ittiso, ITo eats himself.
Inan. Mow-ittiso-makun, It cats itself.
Poes. An. Mow-ittisoliwa, His him cats him-

self.
» Inan. Mow-ittisomakun- His it, etc.
ilew,
Plural.

.(1and 2) Ke mow-ittison- Wo eat ourselvos.
anow,
. Ko mow-ittison-  Youcat yourselves.

awow,

3 An. Mow-ittisowuk, 'Yhe\ ek Noewme
.

1. 21 and 3) Nomow-ittisonan, We eat ourselves.
1
2
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8. Inan. Mow-ittisomakun- They cat themn-

wa, sclves. i
Poss. An. Mow-ittisolewa,  His themeat them-
selves,
» Inan. Mow-ittisomakun- Do.
iliwa,
Sussuxcrive Moop.
Present Tense.
Singular.
1. Mow-ittisoyan, (If) I eat myself.
2, Mow-it:isoyun, Thou ecat thyself.
3. An. Mow-ittisot, o eat himself.
Inan. Mow-ittisomakuk, It eat itself.
Poss. An. Mow-ittisoliche,  IIis him eat him- :
self. '
» Jnan. Mpv;v-ittisomakun- His it, ete.
Plural.
1. (1 and 3) Mow-ittisoyak, (If) we eat our-
selves.
1. (1 and 2) Mow-ittisoyuk, We eat ourselves.
2, Mow-ittisoyiilk, = Youeatyourselves.
3. An. Mow-ittisochik, The{ eat them-
selves.
Inan. Mow-ittisomakuke, They eat them-
selves. - .
Poss. An. Mow-ittisoliche, His them cat them- ‘
selves.
,» 1nan, Mow-ittisomakun- Da. .
ilike,

//'
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Indeterminale Persons.
INpicaTive Moob.

Present Tense.
Mow-ittisonanewun, People are eating
themselves.
Rol. Mow-ittisonanewunilew, Do. in relation to
others.
Past Tense.

Mow-ittisonanewun-opun,  People were, otc.
Rel. Mow-ittisonanewunil-cpun,

Sunsuxcrive Moop.
Present Tense.

Alow-ittisonanewuk, Peoplo aro eating
. themselves.
Rel. Mow-ittisonanewunilik, Do. in relation to
others,
Past Tense.

Mow-ittisonanewnk-cpun.  People were, otc.
Rel. Mow-ittisonanowunelik-epun.

Recirrocal Forx.
This too is of the fourth conjugation.

IxpicaTive Moob.
Present Tense.
Plural.
1. (1 and 3) Ne mow-ittonan, We eat each other.
1. (1 and 2) Ke mow-ittonanow, Wae eat each otnst.
2, Ke mow-ittowow, Youeateachotost.
3 An, Mow-ittowuk, They ok
otnet.
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3. Inan. Mow-ittomakunwa,They eat each

Toss. An. Mow-ittoliwa,

» Inan. Mow-itlomakun-
iliwa,

other.
His them eat each

other.
Do.

Sunsuxcrive Moop. -

Present Tense.
Plural.
. (1 and 3) Mow-ittoyak,
. (1 and 2) Mow-ittoyuk,
l[uw-itt())'ﬁk,
An. Mow-ittochik,

.Q.:(g-i-n

Inan, Mow-ittomakuke,
Poss. An. Mow-ittoliche,

»» Inan. Mow-ittomakun-
ilike,

‘Woe eat each other.

We eat each other.

You eateach other.

They eat each
other.

Do.

His them eat each
other.

Do.

Indeterminate Persons.

INpicaTive Moob.

Present Tense.
Mow-ittonanewun, or
Mow-anewun,
Rel. Mow-ittonanewunilew, or
Mow-anewunilew.

Past Tense.
Mow-ittonanewun-opun, or
JMow-anewun-opun.

ZBel. Mow-ittonanewunil-epun, or
Mow-anewunil-epun

People are eating
each other.
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Sunsuxcrive Moon,
Present Tense.,

Mow-ittonanewuk, or Teople are enting
Mow-anowuk, cach other.
Rel. Mow-it'enanewunilik, or
Mow-anewunilik.
Past Tense.

Mow-ittonanewuk-epun, or
Mow-anewuk-epun.

Rel. Muow-ittonanewunilik-epun, or
Mow-anewunilik-epun.

The dubitative, suppositive, and possesgive forms
of the transitive animate will be given after the
Third Conjugation.

TIIE FIRST CONJUGATION. INANIMATE.
Mecchew, he eats it.

This is the only verb in the language in which
the root of the animate differs from that of the in-
animato form.

Mow ‘Root of tho animate form.
Mcech » inanimute ,,

As before stated, this verb in its direct form
coriesponds with the first conjugation of the in-
transitive verbs; the inverse form of all transitive
innnimato verbe corresponds with the fourth intransi-
tive cuujugation.
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IxpicaTive Moon.
Present Tense. Direct.

Singular.
Ne mech-in, I eat it.
Ke mech-in, Thou eatest it.
Moch-ew, He eats it.
Plural,
Ne mech-inan, We (1 and 3) eat it.
Ke mech-inanow, We (1 and 2) eat it.
Ke mech-inowow, You eat i¢.
Mcch-ewuk, They eat it.
Inverse. Singular.
Ne mow-ik-on, It eats me.
Ke mow-ik-on, It eats thee.
Mow-iko, It eats him.
Plural.
Ne mow-ik-onan, It eats us (1 and 3).
Ke mow-ik-onanow, It eats us (1 and 2).

Ke mow-ik-onowow, It eats you.
Mow-iko-wuk, It eats them,

Sussuxcrive Moob.
Present Tense. Direct.

Singular.
Mech-eyan, (If) I eat it. .
Mech-eyun, Thou eat it. .
Mech-it, IIo eat it.
Plural. .
Mech-eyak, (If) we (1 and 3) eat it. :
Mech-eyuk, ‘We (1 and 2) eat it. {
Mech-eyik, You eat it. N

Mech-it-chik, They eat it
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Inverse. Singular.

Mow-ik-oyan, (If) it eat me.
Mow-ik-oyun, It eat thee.
Mow-ik-ot, It eat him.
Tlural.
Mow-ik-oyak, ng) it eat us (1 and 3).
Mow-ik-oyuk, t eat us (1 and 2).
Mow-ik-oyik, It eat you.
Mow-ik-otchik, It eat them.
IyreraTIVE Moob.
Prescnt Tense.
Mech-o, Eat thou it.
Akoshe kutta mechew, Let him eat it.
Mech-ctow, Let us cat it.
Mech-ek, Eat ye it.
Akoslio kutta mechewuk, Let them eat it.
Future.
Mech-e-kun, Eat thou it.
Mech-e-kak, Let us eat it.
Mech-o-kik, Eat ye it.

The abstract verb, ITe eats. Mecheso, is an iu-
transitive one of the fourth conjugation.

Ne meches-on, I eat.
A meches-oyan, That I eat, etc.

TIIE PASSIVE VERB.

There are two forins of the I"assive Verb: tha €.
accidental, as Iskwaso, which wimply decieres W
fact that he is burnt, and the second, lekwalakwoe-
wew, he is burut by somcbody, indefinite.
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The accidental is applied to a few verbs only, and
those mostly in connection with fire; as,

Wak-iso, He is bent by fire.
Wak-itao, It do.
Muskow-iso, He is strengthened (or
hardened) by fire.
Muskow-itis, It is do.
We have likewise—
Makop-iso, He is tied.
Makop-itao, It do.
Uk-oso, ITe is hung up.
Uk-otiio, It do.; an§ a fow others.

The general passive is formed from the inverre
form of the transitive animate, by adding the particle
owcin to the first and second porsons singular and
plural; ow or akunewew to the root of the verb for
the third person singular; owuk or akunewewuk for
the third person plural.

Passive Voick.

IxpicaTive Moob.
Present Tense.
Singular.

1. Ne mow-ik-owin, I am eaten.
2, Ke mow-ik-owin, Thou art eaten.
3. An, Mow-ow, or He is eaten.
Mow-akunewew,
Inan. Mecch-enanewun, It is eaten.

Puss. An. Mow-aliwa, or  His him is eaten.
Mow-agkunewiliwa,
,» JInan. Mech-enanewun- Iisitie eaten.

ilew,
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Plural.

1. (1 and 3) Nemow-ik-owin- Wo are caten.
an,
1.(1and 2) Komow-ik-owin- Wo are eaten.
anow,
2. Kemow-ik-owin- You are eaten.
owow,
3. An. Mow-ow-uk, or  They are eaten.
Mow-ow-akunewownk,
Inan. Mech-enanewun- Do.
wa,
P’ogs. An. Mow-aliwa, or IIis them are caten.
Mow-akunewiliwa,
» Inan. Mcch-cnanewun- Do,

iliwa,
Past Tense.
Singular.
1. Ne mow-ik-ow-itl, I was eaten.
2, Ke mmow-ik-ow-iti, Thou wast eaten.
3. An. O mow-atl, or 1o was caten.

Mow-apun, or
Mow-akunewepun,
Inan. Mech-cnanewun- It was eaten.
opun,
Poss. An, Mow-alepun, or  Ilis him was caten.
Mow-akunewilcpun,
» Inan. Mcch-cnanewun- His it was eaton.
ilepuu,
Plural.

1. (1and 3) Ne mow-ik-ow- We were eaten.
itanan,

1.(1und 2) Ke mow-ik-ow- Da.
itananow,
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9

Ke mow-ik-ow-ito- You were eaten.
wOow,
3. An. O mow-ik-ow-ito- They were eaten.
wow, or
Mow-apun-uk,or
Mow-akunewepunuk,
Inan. Mech-enanewun-
opun-wa, Do.
DPoss. An. Mow-alepun, or His them were
Mow-akunewile- eaten.
pnn,
» Iuan. Mcch-enanewun- Deo.
ilepunwa,

Sussuxctive Moop.
Present Tense.

Singular.
1. Mow-ik-ow-eyan, (If) I am eaten.
2, Mow-ik-ow-eyun, Thon art eaten.
3. An. Mow-it, or Ho is cuten.
Mow-akunewit,
Inan. Mcech-cnanewuk, It is eaten.

Poss. An. Mow-alicho, or  His him is eaten.
Mow-akunewiliche,
» Inan. Mech-enanewun- His it is eaton, or
ilik, it is caten in 1e-
lation to him.

Plural.
1. (1 and 83) Mow-ik-ow-cyak, (If) we are eaten.
1. (1 and 2) Mow-ik-ow-eyuk, We aro eaten.
2, Mow-ik-ow-cyik, You are eaten.
3. An. Mow-it-chik, or They are caten.

Mow-akunowitchik, o
Inan, Mech-enanewukse, \
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T'oss. An. Mow-aliche, or  His them are eaten,

Mow-akunewi- or they are eaten
liche, inrelation tvhim.
w Inan. Mech-enanewun- Do,
ilike,
Past Tense.
Singular.
| P Mow-ik-ow-eya- (If) I were caten.
pan,
2, Mow-ik-ow-cyu- Thou wert eaten.
Pun,
3. An, Mow-is-pun, or  ITo were eaten.
Mow-akunewis-pun,
Inan. Mcch-enanowuk- It were eaten.
epun,

Mech-enanewunoko-puni,
Pors. An. Mow-al-is-pun, or IHis him were eaten.
Mow-akunewil-ix-pun,
» Inan. Mech-ecnanewun- 1Iis it were eaten.
elik-epun,
Plural.
1. (1 and 3) Mow-ik-ow-eyak- (If)we were eaten.
epun,
1. (1and 2) Moxlv)-ik-ow-eyuk- We were eaten.
epun,
Mow-ik-ow-eyik- You were eaten,
epun,
3. An. Mow-iwas-pun, or They were eaten.
Mow-akunewewas-pun,
Inan. Mech-enanewuk-wa-pun, or
Mecch-enanewunowako-punii,
Pws. An. Mow-aliwas-pun, Histhem werceatcn.
or Mow-akunewiliwas-pon,
» Inan. Mech-enanewunilik-we-pon,

e
.
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Future Tense.

Singular.
1. Mow-ik-ow- If or when I am
eyan-i, eaten.
Mow-ik-ow-eyun-i.
. An. Mow-it-a, or
Mow-akunewit-a.
Inan. Mech-enunewuk-a.
’oss. An. Mow-ilit &, or
Mow-akunewilit-i.
» Inan. Mech-enanewunilik-d.

Plural.

1. (1 and 3) Mow-ik-oweyak-i.
1. (1and 2) Mow-ik-oweynk-a.
2. Mow-ik-oweyik-wi.

o1

3. An. Mow-it-wawi, or
Mow-akunewit-wawi.
Inan. Mech-enanewuk-wawi.

Pors. An.  Mow-ilit-wawii, or
Mow-akunewilit-wawi.
+» Inan. Mech-enanewunilik-wawi.

THE SECOND CONJUGATION.

The termination of verbs of this conjugation are,
An. hio and las, with a few in wdé; Inau. tow.

ANINATE Forx. Sakehid, he loves him.

IxpicaTive Moob.
Present Tense. Direct.

Singular.
Ne rakeh-ow, I 1ove him.
Ke sukoh-ow, Thou lovest Hiw.

Sakeb-ié, “Fhe loves Wi,
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Ne sakeh-anan, We love him. °

Ko sakeh-ananow, You love him.

Ko sakch-owow, You love him.

Sakeh-awuk, They love him.
Plural.

No sakeh-ow-uk, I love them.

Ke sakch-ow-uk, ‘I'hou lovest them.

Sakch-io, e loves them,

Ne sakeh-anan-uk, We love them.
Ke sakeh-ananow-uk, We love them.
Ke sakch-owow-uk, You love them.

Sukeh-iwuk, They luve them.
Incerse. Singular.

No sakeh-ik, e loves me.

Ke sakeh-ik, He loves thee.

Sukeli-iko, Il is loved by him or
them.

Ne sakeh-ik-onan, ITe loves us.

Ke sakeh-ik-onow, o loves us.

Ke sakeh-ik-owow,  1le loves you.

Sukeh-iko-wuk, Thoy are loved by him
or them.

Plural.

Ne sakeh-ik-wuk, They love me.

Ko sakeh-ik-wuk, They love thee.

Sakceh-iko, He 18 loved by thom.

No rakeh-ik-onan-uk, They love us.

Ko sakch-ik-onow-uk, They love us.

Ke sakeh-ik-owow-uk, ‘They love you.

Sakeh-iko-wuk, They are luved by him
or thew.
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Past Tense. Direct.

Singular.
Ne sakeh-atl, I loved him.
Ke rakeh-att, Thou lovedst him.
O sakch-atl, or He loved him.
Sak * -
Ne ‘We loved him.
Ko We loved him.
Ko , You loved him.
(0] or They loved him.
Sakeh apun-uk,

Plural.

Ne sakch-ati-uk, I loved them.
Ke sakeh-ati-uk, Thou lovedst them.
() sakch-atl, or He loved them.

Sakeh-iapun,
Ne sakch-ata-nan-uk, We loved them.
KKe sakch-ata-now-uk, Wo loved them.
Ke sakch-ata-wow-uk, You loved them.
O sakeh-ata-wow, or They loved them.
Sakeh-apun-uk,

Inversa, Singular.

Neo sakch-ik-otf, o loved me.
Ke sakeh-ik-otl, Jle loved thee.
O sakeh-ik-otI, or IIo was loved by him or
them.
He loved us.
Ke , Ile luved us.
Ke , He loved you.
0 or He was loved by him or
them.
Plural.

Vo sakeh-ik-oti-uk, They \oved we.
Ko sakeh-ik-otl-uk, They loved tee.

/—-u.-—..-. -————n et w
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O sakeh-ik-otl, or
Saukch-ik-opun,

Ne sakch-ik-ota-nan-uk,
Ko sakeh-ik-ota-now-uk,
Ke sakoh ik-ota-wow-uk,
O sakeh-ik-ota-wow, or
Sakeh-ik-opun-uk.

THE VERB.

Ile was loved by them.

They loved us.

They loved us.

They loved you.

They were loved by him
or them.

First and Second Persons.

Present Tense.

Ke sakeh-in,
Ke sakch-in-owow,
Ke sakch-in-an,

Direct.

Thou lovest me.

You love me.

Thou lovest us, or you
love us.

Inverse.

Ke sakeh-ittin,
Ke sakeh-ittin-owow,
Ko sakeh-ittin-an,

1 love thee.
I lovo you.
We love thee or you.

Past Tense. Direct.

Ko sukeh-ittI,
Ke sakeh-it-owow,
Ke sukeh-it-tan,

Thou lovedst me.

You loved me.

Thon lovedst us, or you
loved us.

Inve:se.
Ko sakch-ittit1, I loved thee.
Ko sakeh-ittit-owow, 1 loved you.

Ko sakch-itti-tan,

Wo loved thee or you.

IstpERATIVE MoOOD.
Present Terse.

Singular.
Sakeh, Love thou .
Akoshe kutta sakehdd, Tt him lave Wm.
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Sakeh-atow, Let us love him. )
Sakeh-ik, Love ye him.
Akoshe kuttasakehiawuk, Lot them love him.
Plural.
Sakeh-ik, Love thou them.
Akoshe kutta sakehid, Let him love them.
Sakeh-at-anuk, Let us love them.
Sakeh-ik-ok, Love ye them. ;
Akoshe kutta sakehdiwuk, Let them love them. :
Future Tense.
Singular. !
Sakeh-akun, Love thou him. '
Sakeh-akak, Let us love them. :
Sakeh-akik, Love ye him. !
Plural. :
Sakeh-akunik, Love thou them. ‘
Sakeh-akwawinik, Let us love them. !
Sakeh-akakok, Love ye them.
First and Second Persons.
Present Tense.
Sakeh-in, Love thou me.
Sakch-inan, Love thou us.
Sakeh-ik, Love ye me or us.

Future Tense.

Sakeh-ekun, Love thou me.
Sukeh-ekik, Love yo me,
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THE VERR.
Sussuxctive Moon.
Present Tense. Direct.

Singular.
Sakeh-uk, (That) I love him.
Sukeh-ut, T'hon love him.
Nukch-at, 1le love him.
Sakeh-uk-it, We (1 and 3) love him.
Sakeh-uk, We (1 and 2) love him.
Sakeh-ik, You love him.
Sakeh-nt-chik, or They love bim.
Sakeh-at-wow,

Plural.

Sakeh-uk-ik, (That) I love them.
Sakeh-ut-chik, Thou love them.
Sakeh-it, e love them.

5.1kch-uk it-chik, We (1 and 3) love them.
We (1 and 2) love them.

b-lk( h-uk-\\ uk, You love them.
Sakeh-at-chik, or They love them.
Sakeli-at-wow,

Incerse. Singular.

Sakel-it, ('I'hat) he love me.
Sukeh isk, 1le love thee.
Sukeh-ik-ot, e is loved by him.
Sakeh-cyumit, 1ic love us (1 and 3).
Sakchi-ittik, e love us (1 and 2).

Sukehi-ittak, Te love you.
b.lkch 'k-ot-chik, or T hey are loved by him
Sakch-ik-ot-wow, or them.

Plurul.

Sakeh-it-chik, g‘\\m\ Oney \ove we.
Sukeh-irk-ik, ‘hey \ove theo. \S

Sukob-ik-ut, lhs Te Jowed oy v
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or

’

They love us (1 and 8

They love us (1 and 2

They love fou.

They are loved by bim
or them.

Past Tense. Direct.

Singular.

I loved him.

Thou lovedst him.

Ho loved him.

We (1 and 3) loved him.
Wo (1 and 2) loved him.
You loved him,

They loved him.

Plural.

Tuverse.

I Joved them.

Thou lovedst them.

1Ie loved them.

Wo (1and 3) loved them.

Wo (1 and 2) loved them.

You loved them.

They loved them.
Singular.

He loved me.

He loved thee.

He was loved by him.

He loved us (1 and 3).

HO luved us (1 and 2).

Tie loved jou. .
Tlc wea loved by tw.
. 1S

, —
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Plural.
Sakeh-it-wa-pun,’ They loved me.
Sakech-isk-wa-pun, They loved thee.
Sakeh-ikos-pun, He 18 loved by them.
Sakeh-eyumit-wa-pun, They loved us (1 and 3).
Sakeh-ittitk-wa-pun, They loved us (1 and 2).
Sakeh-ittik-wa-pun, They loved you.
Sakeh-iko-was-pun, They were loved by him
or them.
Future Tense. Dircct.
Singular.
Sakeh-uk-a, If or when I love him.
Sakech-ut-i, : If thou love him.
Sakch-at-i, If ho love him.
Nakeh-uk-it-a, If we (1 and 3) Jove him.
Sakeh-uk-a, 1f wo (1 and 2; love hii.
Sakeh-itk-wi, If you love him.
Sakch-at-wawii, If they lovo him.
Plural.
Sakch-uk-wawi, If I lovo them.
Sakch-ut-wawii, If thou love them.
Sakch-at &, If ho love them.
Sakch-uk-it-wawa, If we (1 and 3) love them.
Sukch-nk-wawi, If wo (1 and 2) love them.
Sakeh-ik-wawi, If you love them.
Sakch-at-wawi, If they love them.
Inverse. Singulur.
8akch-it-a, If he love me.
Sakch-ink-i, If ho love thee.
8akeh-ikot-a, 1f ho is loved by him.
Sakch-ovumit-g, If he love us (1 and 3).
Sakch-ittik-a, If he love us (L ol ).
Sakeh-ittik-wi, 11 he Yove yon.

Bakoh-ikot-wawa, 1f they aro Joredlry W
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Plural.

If they love me.
If they love thec.

If he is loved by them.
If they love us (1 and 3
1and 2

If they love us
If they love you.

1f they are loved by them.

First and Second Persouns.
Present Tense. Direct.
Thou lovest me.

Thou lovest wus, or you

lovo us.
You love us.

Inverse.
Sakeh-ittan, I love thee.
Sakeh-ittak-wuk, 1 love you.
Sakeh-ittak, We love theo or you.
Past T'onse. Direct.
Sakeh-eyu-pun, Thou lovedst me.
Sakeh-eyak-epun, T'hou lovedst us.
Sakeh-eyiik-epun, You loved me.
Inverse.
Sakeh-itta-pun, T loved theo.
Sakeh-ittak-wuk-cpun, 1 loved you.
Sakeh-ittak-epun, Wo loved thee or you.
Future Tense. Direct.
Sakch-oyun-i, If thou love me.
Sakeh-eyak-i, 15 Yhou \ove .

Sakeb-eyik-wi, 18 you love v
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Sakei-ittan-i,
Sakch-ittak-wuk-i,

THE VERB.

Inverse.

If I love thee.
If I love you.

Sakeh-ittak-wi, If we love theo or you.

RrerLECTIVE FoRrM.

IxpicaTive Moob.

Present Tense.
Singular.
1. Ne sukeh-ittison, I love myself.
2, Ke sukeh-ittiron, Thonlovestthyself.
J. An. Sakeh-ittiso, Ile loves himself.
Inan. Nukeh-ittiso-ma- It loves itsolf.

kun,

Toss. An. Sakch-ittivo-li-

”

wa,
Inan. Sakeh-ittiso-ma-
kan-ilow,
Plural.

Ne sakeh-ittiso-
nan,

Ko sukch-ittiso-
nanow,

Ke sakeh-ittico-
nawow,

Sakch-ittisowuk,

Inan. Sakeh-ittisoma-

kunwa,

Toes. An. Sakceh-ittisoliwa,

———

Inan. Sakeh-ittisona-
kuniliwa,

His him loves him-
self.,
His it loves itself.

We (1 and 3) love
oursclves.
Do. (1 and 2).

You love your-
selves.

They love them-
selves.

Do.

Hie thom lovwe tavw-
selnon.

Do.
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Sussuxcrive Moop.

Present Tense.
Singular. :
~  Sakeh-ittisoyan, (If) I love myself.
2. Sakoh-ittisoyun, Thou love thyself.
3. An. Sakeh-ittisot, Ho love himself.
Inan. Sakeh-ittisoma- It love itself.
kuk,
Poss. An. Sakeh-ittisoliche, Iis him love him-
sclf.
» Inan. Sakeh-ittisoma- His it, etc. -
kunilik,
Plural.
1. Sakeh-ittisoyak, Wo (1 and 3) love
oursclves.

1. Sakeh-ittisoynk, Do. (1 and 2). .
2. Sakch-ittisoyik, You love your
solves. .
3. An. Sakch-ittisochik, They love them-
solves.
Inan. Sakeh -ittisoma- Do.
kuke,
Poss. An. Sakch-ittisoliche, His them love
themsolves.
+» Inan. Sakeh -ittisoma- Do.
kunilike,

Indeterminate Persons.
IxpicaTive Moob.
Present Terse.
Sakeh-ittiso-nanowun, People are loving
Noemeven. .

Rel. Sakeh-ittiso-nanewunilow, mq&ﬁ‘:\fm w
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Past Tense.

Sakeh-ittisonanowun-opun, People were loving
themnselves.
Rel. Sakeh-ittisonanewunil-cpun, Do. in relation to
others.

Scriuxcrive Moov.
Present Tensc.

Sakeh-ittisonanewuk, Peoplo are loving
themsel ves.
Rel. Sakeh-ittisonanewunilik, Do. in relation to
othors.
Past Tenac.

Sakeh-ittisonanewuk-epun, I’cople were, etc. -
Rel. Sakeli-ittisonnnewnnilik-epun.
Rrcierocarn Fory,

Ismcative Moon.
Prcsent Tense.

Plural.

1. Ne sakeh-itto- We (1 and 3) love
nan, each othor.

1. Ko rakeh - itto- Do. (1 and 2).
nanow,

2. Ko sakeli-itto- You love each other.
nawow,

3. An. Sakeh-ittowuk, ‘Theyloveeachother.

Inan. Sakeh -ittoma- Do.

kunwa,

Poss. An. Sakech-ittoliwe, Tiw Xhem, e\a.
» Inan. Sakeh -ittoma- Do.
kuniliwa,
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Sussuncrive Moow. ]
Present Tense.

Plural. '

1. Sakeb-ittoyak, Wo (1 and 3) love

each other. '

1. Sakeh-ittoyuk, We (1 and 2) love

each other.”  * !

2, Sakeh-ittoyik, You love each othex.

3. An. Sakeh-ittochik, Theyloveeachother.

Inan. Sakeh - ittoma- Deo. ;
kuke,

Poss. An. Sakeh-ittoliche, His them, ete.
» Inan. Sakch -ittoma- Do.
kuniliko, - ;
Indeterminatc Persons.

INpicaTIVE Moon.

Present Tense.

Sakoh-ittonanewun, Poople are loving
each other.

Rel. Sakeh-ittonanowunilew.
Past Tense.
Sakeh-ittonanewun-opun, People were, etc.
Rel. Sakeh-ittonanowunil-epun. :

Sussuxcrive Moob.
Present Tense.
Sakoh-ittonauewuk.

Rel. Sakeh-ittonanewunilik. .

Past Tense. O\
Sakeh-ittonanewuk-cpon. N N
Rol. Sakeh-ittonanewunilik-spun N
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InaxiMATE Fony, Saketow, he loves it,

IxpicaTive Moob.
Present Tensc. Direct.

Singular.

Ne saket-an,” I love it or them.

Ke saket-an, Thou lovest it.

Sakot-ow, ‘He loves it.

Plural.

No saket-anan, We (1 and 3) love it.

Ke saket-ananow, Woe (1 and 2) love it.

Ke saket-anowow, You love it.

Saket-owuk, They love it.

Inverse. Siogular.
Ne sukch-ik-on, It loves me, or they love
me.

Ke sakch-ik-on, It loves thee.

_Sakob-iko, It loves him.
Plural.

Ne sakeh-ik-onan, It loves us (1 and 3).

Ko sakeh-ik-onanow, °* It loves us (1 and 2;.

Ke sakch-ik-onawow, It loves you.

Sakeh-ik-owuk, It lovoes them.

Sussoxcrive Moob.
Present Tense. Direct,
Singular,

Saket-ayan, (If) Tlove it

Saket-ayun, 'Thou love 1%

Saket-at, He love it.
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Plural. '
Saket-ayak, (If) we (1 and 8) love it. )
Saket-ayuk, We (1 and 2) love it
Saket-ayiik, You love it.
Saket-a-chik, They love it.

Inverse, Singular.

Sakeh-ik-oyan, (If) it love me.
Sakeh-ik-oyun, It love thee.
Sakeh-ik-ot, . 1t love him.

Plural.
Sakeh-ik-oyak, (If) it love us (1 and 3)
Sakeh-ik-oyuk, 1t love us (1 and 2). -
Sakeh-ik-oyik, It love you. )
Sakeh-it-otchik, It love them. g

TaperATIVE Moon.
Present Tense.

Saket-a, Lovoe thou it. ;
Akoshe kutta sakotow, Let him love it. )
Saket-atow, Let us love it.
Saket-ak, Love ye it. . :
Akosho kutta saketowuk, Lot them love it. \
Future. !
Saketa-kun, Love thou it. '
Saketa-kak, Let us love it. H
Saketa-kiik, Love yo it. i
i
. I~pETERMINATE ODJECT. !
. An.  Sakeh-ewid, Tle \oves. {
{nan. Sake-chekid, e \ovea.

cation 1w ok \
The inanimate form of this 00““ o canwes Wm

little used ; but from Netawekehids

——
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to grow; Netaweketow, he causes it to grow, we
obtain ]\otawekwhekuu, he makes a growing, ho
cultivates.

Sakehowai is an intransitive verb of tho third
conjugation.

Sakechekiis is likewise of tho third conjugation.

Netawekichekid, he cultivates.
InpicaTive Moob.
Present Tense.

. Singular.
1. Nenetawekichck-an, I cultivate.
2. Ko nctawokichek-an, Thou cultivatest.
8. An. Netawckichek-i6, He cultivates. '
Inan. Netawckichck-aima- It cultivates.
kun, .
Poss. An. Netawckichek.ili- Ilis him culti-
wa, vatcs.
» Inan. \euu\ ekichek-aman- His it cultxvates.
kuuilew,
Plural.
1. Ne netawekichek- We (1 and 3)
anan, cultivate.
1. Ko notawckichek-  Do. (1 and 2).
ananow, .
2. Ko netawekichck-  You oultivate. .
ANOWOW,
3. An. Netawekichek- They onltivato.
awuk,
Inan. Netawckichek- o,
amakun-wa,

. DN
Poss. An. Notawekichek-dli- T Thes N

wa, TR,
» Inan. Netawekichek-dwme~ To.
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Passive Voice.
Piashew-ilo, Ho brings him.
Pit-ow, He brings it.

I select this verb because it has a different ending
from nearly all the other verbs in this oonjmon,
wi6 uppearing more like one of the third of
the second, and therefore calculated to 'y
learner ; but its terminations aro quite regular.

InpicaTive Moob.
Present Tense.
Singular.

Ne pishew-ik-owin, 1 am brought.
Ke piishew-ik-owin, Thouartbrought.

e 1S -
DA

An. Piishew-ow, or
Pishew-akunowew, He is brought.
Inan. Pat-anewun, It is brought.

Poss. An. Dishew-aliwa, or -
Tashew-akunewiliwa.
5, Inan. lit-anewunilew.

Plural.

1 Ne pishew-ik-owin-an, We (1 and 3)
are brought.

. Ko piishew-ik-owin-anow, (1and 2.)

. Ke pishew-ik-owin-awow.

7. An. Pishew-ow-uk, or

Y -

>

Pishew-okunewswwk. R

Inan. Pat-anowan-wa.

Poss. An, TPiashew-aliwo,or
TPashew-aXunewiliwe.

1

e He smmsc o= o

|
|

c-~

tee W e vt e

e s @At ..

PRI e ® o
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Past Tense.
Singular.
1. Ne piishew-ik-ow-itf, I was brought.
2. : Ke pishow-ik-ow-itr.
3. An. O piishew-ati, or

Pashiew-apun, or
. Lashew-akunewe-pun.
Inan. Pat-ancwun-opun.
- Poss. An. DPishew-alcpun, or
Dishew-akunewil-epun.
» Ipan. Pit-anewunil-epun.

Plural. )
1. Ne piishow-ik-ow-ita- We (1 and 8)
nan, were brought.
1. Ke pishew-ik-ow-itananow, (1 and 2.)
2, Ke piishew-ik-uw-itowow.
3. An. O piishew-ik-ow, or

Piishew-apun-uk, or
Pishew-akunewe-pun-uk.
Inan. Pat-anewun-opun-wa.
Poes. An. Piishew-alepun, or
Pishew-snkunowele-pun.
» Inan. Pit-ancwunilewapun.

Sunsuxcrive Moob.
Present Tense.
Singular.
1 Pishew-ik-ow-eyan, (1) L um eosoget-
2 Piishew-ik-ow-eyun.
J. An. gmhew-it.. or .
ishew-akunowi
Inan, Pat-anewuk. .
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Poss. Au.  Pashew-iliche, or
Pishew-akuncewiliche.
, Inan. Pat-anewunilik.

Plural.
1. Pashew-ik-ow-oyak, We (1 and 3) are
brought.

. Pichew-ik-ow-eyuk, (1and 2.)
2, Piishew-ik-ow-eyik.
3. An. Pashew-it-chik, or
Pishew-akunowit-chik.
Inan. Piit-anewuk-c.
Poss. An. Yashew-iliche, or
Pashew-akuncwiliclhic.
. Inan. Pit-anewunilik-e.

Past Tensc.
Singular.
1. Pishew-ik-vw-eya- (If) [wero brought.

pan,
Piashew-ik-ow-eya- (If) thou wert
pun, brought.
. An. Piashew-ix-pun, or
Pishew-akunowis-pun.
Inan. Pit-anewuk-cpun, or
Pit-anownnoko-puni.
Poss, An. Pi-hew-alis-pun, or
Pashew-akunewilis-pun.
»» Inan. Pit-anewunclik-epun.

(K3

..
e

Plural.
1. Pishew-ik-ow-oyok-cpan, (L and s
1. Pashew-ik-ow-eynk-epwn, Q1 and 2y
% Pashow-ik-ow-eyik-opun.
7. Anp. Piishew-ewas-puon, o¥ N

P ishow-aknne\vewwwan.



142 THE VERB.

3. Inan. Dit-anewuk-wa-pun, or
Pit-anowunowako-punil.
Poss. An. Pishew-aliwas-pun, or
Piashew-akunewiliwas-pun.
» Inan DPat-anewunilik-wa-pun.

Future Tense.
Singular.
1. Piashew-ik-ow-¢yan-i, When am 1
brought.
2. Pishew-ik-ow-cyun-i.
8. An. Pishow-it-i, or
Pishew-akunewit-i.
Inan. Tit-anowuk-i.
Poss. An. Dishew-alit-i, or
Pashew-akunewilit-i.
Inan. PPit-anowunilik-i.
T'lural.

1. Tiashow-ik-ow-eyak-ii, When we(1 and
3) are brought.
1. Piashew-ik-ow-eyuk-i, (1and 2.)
2. Piishew-ik-ow-oy itk-wil,
8. An. Piaslhiew-it-wawai, or
Pishew-akunewit-wawii.
Tnan. Pat-anewuk-wawi.
Poss. An. DPishew-lit-wawi, or
Pishew-akunewilit-wawi.
Inan. Pit-nnewunilik-wawii.

”

From Sakchiib wo obtain the fullowing nouns and
verbal adjectives.

, Nouss.
Sakohewiwin, Love Qoestawed).

Sakehikowin, or
Sakebikosowin, Do. (reoeived)-
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Sakehittisowin, Self-love.
Sakehittowin, Reciprocal love.
Sakehakun, A lover (a person loved).

VERBAL ADJECTIVES.

Sakchow-awisew, He is loving.
Sakeliikosew, He is lovable.

Both of these are intransitive verbs of the first
conjugation, and are therefore subject to all the
modifications explained in the chapter on Intransi-
tive Verbs.

THE THIRD CONJUGATION.

Tho terminations of verbs of this conjugation are,
Au. laé, mao, nao, tis, and wis ; Inan. um, preceded
by its distinctive letter.

Those ending in laé, mai. and ndé are all regular,
and are conjugated as those of tho sccond conjuga-
tion; tho only differcnce being in the inanimate
direct form, which resem!les an intransitive verb of
the sixth, instead of the xecond conjugation.

Wapatum, he sces it, like Itilitum, he thinks.

Verbs in tao change the ¢ irto sh in tho first
person singnlar inverso of the subjunctive mood,
aud the first person (1 and 3) plural in_some of the

persons of the imperative mvod, snd m Wb -
transitive form, or verb with indetermineis QU

xos .
Pukwat-ii, ‘;{:\ Tiakos Y
Pukwat-um, ‘

|

e s
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-

Ne
Ko
Ko
Pukwat-iwuk,

[N

Ne
Ko
Ke
Pukwat-iwuk,

No pukwat-ik,
Ke pukwat-ik,
Tukwat-iko,
Ne

Ke

THE VERBR.

IxpicaTive Moob.
Present Tense. Dircel.
Singular.

I hato him.
Thon hatest him.
Ho hates him.
Wo (1 and 3) hate him.

,  Wo(1and 2)hate him,
You hate him.
They hate him.

Tluml.
I hato them.
Thou hatest them.
Ie hates them.
‘Wo hate them.
We hate them.
You hate them.
They hate them.

Iaverse. Singnlar.

110 hates me.

He hates thee.

Heo in ha'ed by him.

Ho hates vs.
. I1o hates us.

e hates you.

They are hated by him.

Plural.

They hate me.

They hate thee.
) Nosw.

o
They wo oaked w3 o

P Y
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-

First and Second Persons.
Present Tensc. Direct.
Ke pukwash-in, Thou hatest me. !
Ko pukwash-in-an, Thou hatest us, or you !
hatc us. 1
Ke pukwask-in-owow, You bhate me. '
Inverse. ;
Ke pukwat-ittin, I hate thee. i
Ko pukwat-ittin-owow, 1 hate you. !
Ko pukwat-ittin-an, Wo hate thee or you. :
IupEraTIVE Moon. 2
Singular. .
Pukwash, Hate thou him. .
Akoshe kutta pukwatiai, Let him hate him.
Pukwat-utow, Let us hato him. !
Pukwash-ik, Hate yo him.
Akoshe kutta pukwat- Let thom hato him.
awuk, !
Plural. '
Pukwat-ik, ITato thou them. :
Akoshe kutta pukwatii, Let him hate them. !
Pukwat-at-anuk, Let us hato them. H
Pukwat-ik-ok, Hato yeo them. :
Akoshe kutta pukwat- Let them hate them. i
awulk, 2
First and Second. Pevsona. . {\
Lukwask-in Tale thoun me.
[)u kW M'in ‘; D, ng\e Xhow ve. \

Pukwaekik, . Tete yome o™

h -
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t-chik,

THE VERB.

Sussuxcrive Moon,
Present Tense. Direct.

or

Singular.

(That) I hate him.
Thou hate him.

He hato bim.

‘We (1 and 3) hate him.
‘Wo (1 and 2) hate him.

“Yon hate him.

They hato him,

Plural.

(That) I hate them.
Thon hate them.

He hate them.

‘We (1 and 3) hate them.
We (1 and 2) hate them.
You hato them.

They hate them.

Inverse. Singular.

Pukwask-it-chi
Pﬂkvrut-i-k-ik,lk’

.

Ile hates me.

He hates thee.

He is hated by him.
He (1 and 3) hates us.
He (1 and 2) hutes us.
Heo hutes you.

They wre baled oy W

or Lhewn.

Plural.

"They hate we-
They hete

-y
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Pukwat-ik-ot, Ho is hated by him or
: them. \
Pukwash-oyumit-chik, They (1 and 3) hato us. !
Pukwat-ittuk-wuk, They (1 and 2) bate us. - .
Pukwat-ittak-wuk, They hate Ku.
Pukwnt-ik-ot-chik, or They are hated by him
Pukwat-ik-ot-wow, or them.
First and Second Persons. ‘
Present Tense. Direct. ‘
Pukwask-cyun, Thou hatest me. !
Pukwash-eynk, Thou hatest us, or you :
hate us. ¢
Pukwash-cyik, You hato us. :
Inverse. - ,
Pokwat-ittan, I hato thee. {
Pukwat-fttak-wuk, I hato you.
Pukwat-ittak, We hato theo or you. f

REFLECTIVE Foru.

IxpicaTIVE Moo, Present Tense. !
Ne pukwat-ittison, I hato myself, etc.

ReciprocaL Forar.
InpicaTive Moop. Present Tense.

-t = s -

No pukwat-ittonan, Wo (1 and 3) hate each
other, etc.
IXDETERMINATE OBJECT.-
An. Pukwash-cwib. Tio hotes.
Inan. Makopi(ty-chekso, ~ Veveswy \
JSrom Mkopit-ai, ‘\“fe:;:"\\nv.
Makopit-um,

e ——
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Passtve Voick.

An. Pukwat-ow, or

I'ukwat-akunewesw, Ilc is hated.
Juan. I'akwat-chekatai, It is hatod.
Au. Mukopit-ow, or

Makopit-aknunewew, Te is tied.

Mukopi(t)-chekatiti, It is ticd.

Most verbs in saa of this conjugation contiuct
the termination owik into ak in tho inverso form of
the indicative moud, and in some of the persons of
the imperative mood ; also the owi into a in some
of the persons of the subjunctive mood.

Otishkowckapowestow-ii, ho stands before him,

i.c. facing him.
IxprcaTive Moob.
Present Tense.  Direct.
Singular.
Net otishkowckapowestow-ow.
Ket otishkowckapowestow-ow.
Otishkowckapowestow-ii.
Net otishkowekapowestow-anan.
Ket otishkowckapowestow-ananow.
Ket otishkowcekapowcestow-owow,
Otishkowckapowcestow-awuk.
Plunal.
Nct otishkowekapowestow-ow-uk.
Ket otishkoweckapowestow-ow-uk,
Otishkowckapowestow-3%.
Net otishkowekapoweatow-anuo-ok.
Ket otilhkOWeka\\o\vm\o\w-‘mov-\\i
Ket otishkoweknpoweatow -ON ORI
Otmhkowekq;owu\ov-\w’“\-
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Tucerse.  Singular.

Not otishkowekap >west-ak.

Ket otishkowokapiwest-ak.
Otishkowckapowest-ako.

Net otishkowckapowest-ak-onan.
Ket otishkowckapowest-ak-onanow,
Ket otishkowckapowcst-ak-owow.
Otishkowekapowest-nk-ownk.
Not otishkowckapowest-ak-wk.

Kot otishkowekapowest-ak-wuk.
Otishkowckapowest-ako.

Not otishkowckapowest-ak-onan-uk.
Kot otishkowckapowest-ak-onow-uk.
Ket otishkowckapowest-ak-owow-uk.
Otishkowckapowest-ako-wuk.

First and Second Persons.

I’resent Tcnse. Direct.

Ket otishkowekapowestow-in,  Thou standest be-

foro me.

Kect otishkowckapowestow-in-  Thou standest be-

an,

foro us, or you
stand before us.

Ket otishkowckapowestow-in-  You stand before
owow, us.

Invorse.

Ket otishkowekapowest-aftin, I stand bofurc thee.
Ket otishkowekapowest-attin- I atand beforo you.
owow,
Kot otishkowckapowest-attin-  Wo stand Vwlsea

an,

e oF O™

/—.—._..-._.-.--_.. .-
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InreEraTIVE MooD.

Singular.

Otishkowckapowestow,

Akoshe kutta otishkowekapow-
estow-iti,
Otishkowekupowcestow-atow,

Otishkowekapowestow-ik,

Akosho kutta otishkowekapow-
extow-awuk,
Plural.
Otishkowekapowestow-ik,
Akoshe kutta otishkowekapow-

estow-iii,
Otishkowekapowestow-at-unuk,

Otishkowckapowest-ak-ok,

Akosho kutta otishkowckapow-
ostow-iawuk,

Stand thou bLefore
him.

Lot him stand Dbe-
fore him.

Let us stand before
him.

Stand yo before
him.

Let them stand be-
fore him.

Stand thou beforo
them.

Let him stand be-
foroe them.

Let us stand bofore
them.

Stand yo beforv
them.

Let them stand
before them,

Firat and Second Persons.

Otishkowekapowestow-in,
Otishkowckapowestow-in-an,

Otishkowekapowestow-ik,

Stand thou Lefore
me.
Stand thou befoicr

..
[ o xfiotetwe
o WAL



Supsuxcrive Moop.
Present Tense. Direct.

Singular.
(That) I stand be.
fore him.

" 'We (1 nnd 3) stand
before hin.

We(1and2) uhnd
before him.

Plural.

(That) Istand be-
foro them.

or

Iucerse. Singular.

(That) he stand
before me. .
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Plural.
()tislnk«nvcknpowest—ow-it-chik. (That) they stand

beforo me.
Otishkowckapowest-ask-ik.
‘Otishkoweckapowest-uk-ot.
Otishkowekapowest-ow-cyumit-
chik.
Otishkowekapowest-attuk-wuk.
Otishkowckapowest-uttik-wuk, Thoy stand before
u,
Otishkowckapowest-ak-ot-chik, or e
Otishkowekapowest-ak-ot-wow.

First and Sccond Persons.

Dircet.
‘Otishkowekapowestow-eyun,  (That) thou stand
before me.
Otishkowekapowestow-cyak, Thon stand before
us, or you stand
beforo us.
Otishkowekapowestow-oyiik, You stand hefore
us.

Inverse.
Otishkowekapowest-attan, (That) I stand be-
foro thee.
Otishkowokapowest-ittak-wuk, I stand beforo you.
Otishkowekapowest-attak, We stand before

thee or you.
REFLECTIVE Forn. '
IspicaTive Moob. Present Tewwe.

Not otishkowckapowest-asaon, 1 wtemd oefore W3-

w\L, ote.
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REecirrocaL Fory.
IxvicaTIVE Moop. Present Tense.

Net otishkowekapowest-atto-  We stand before :
nan, each other. V

In the same manner are conjugated Dative Verbs,
when the object is inanimate, and also Vicarious
Verbs; thus,

Oshct-umowio, I1e makes it for him.
Ayumehist-umowiii, Heo prays for him. i
Net oshet-umak, He makes it for me. i
Net ayumeliist-umak, IIo prays for me. 4
Net oshet-umason, I make it for myself, ’
Net ayumchist-umason, I pray for myself. :
Net oshet-um-attonan, We make it for each other. :
Not ayumehist-um-atto- We pray for each other. !
nan, .

Damive VErss witit ANIMATE OBJECT.

As already stated, in practice, the distinction be-
tween animato and inanimate-is not much attendod
to, but as both forms are in constant use, it is
uecessary that the animate should be given, and
acquired by tho student. It is a little peculiar, and
will thorefore require the moro attention.

Pi-towis, IIo brings him to him.
Oshe-towiii, 1Ie makes him for him.

IxpicaTive Moob.
Present Tense. Divect.

B e L T

Vingular. \\
v oke Mm for wwa.
Net oshetow-ow, "YX\“\“\ ekest W Sot W,

Ket oshetow-ow,
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Oshetow-iii, He makes him for him.

Net oshotow-anan, We (1 and 3) wmake him
for him.

Kot oshetow-ananow, We (1 and 2) make him
for him.

Ket oshetow-anowow, Yo make him for him.
Oshotow-iiwuk, They make him for him.
Plural.

Net oshetow-ow-uk, I muke him for them.
Ket oshetow-ow-uk, Thon makest him for
them.
Oshetow-ii, Il mukes him for them.
Net oshetow-anan-uk, We (1 and 3) make him
for them.
Ket oshotow-anow-uk, Woe (1 and 2) make him
for them.
Ket oshotow-anowow-uk, You makohim for them.
Oshetow-awuk, They make him for
them.
Inverse. Singular.
Not oshetw-ak, He makes him for me.
Ket oshetw-ak, Ho makes him for thee.
Oshctw-ako, Ho is made for him by
im.
Not oshctw-ak-onan, Ho makes him for us (1
and 3).
Ket oshetw-ak-onanow,  Ho xgakcs him for us (1
and 2). '
Ket oshotw-ak-owow, Ho makes him for you.
Oshotw-ako-wuk, Ho is mado for them by
i,
Plural.
Net oshotw-ak-wuk, They woke Ww “\:?3;@

Ket onhctw-ak-wuk, Thoy ek Ww
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Plural.
‘Oshetw-ak, Make thou him for them.

Akosho kutta oshctowiio,

‘Oghetow-at-anuk,

Let him make him for
them.

Tet us make him for
them.

Oshetw-ak-ok, Make ye him for them.
Akosho kntta oshetow- Lot them make him for
awuk, them,
First and Second Persons.

Oshctow-in,
Oshctow-inan,
‘Oshetow-ik,

StwuNcTIVE

Make thou him for me.

Make thou him for us.

Make yc him for mo or
us.

Moon.

Present Tense. Direct.
Singular.

Oshetow-uk,
Oshetow-ut,
Oshctow-at,
Oshetow-uk-it,
Oshetow-uk,

Oshetow-ik,
Oshctow-at-chik,

(That) I make him for
him.

Thou mako him for him.

1o make him for him.

We (1 and 3) make him
for him.

We (1 and 2) make him
for him.

You wake him for him.

They make him for him.

TIMural.

“Oshetow-uk-ik,

‘Oshetow-ut-chik,
w-at,

(That) L neks o Sese
e,

“\Q‘ AN
Thou muke 1 -

11c moko W
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Oshetow-uk-it-chik, Weh( 1 and 3) mako him for
them.
Oshctow-uk-ik, Wo (1 and 2) make him for-
them. :
Oshetow-itk, You mako him for them. '
Oshetow-at-chik, They make him for them. !
Inverse. Singnlar.
Oshetow-it, (That) he mako him for me. i
Oshetw-ask, 1lc make him for thee. '
Oshetw-akot, IIc be mado for him by him. '
Oshctow-cyunit, Ile be made for him by us, ;
Oshetw-atuk, Hc bemade for him by us. :
Oshetw-atak, He bo mado for him by you. ‘
Oshetw-akot-chik, lic be made for them by i
him. i
Plural.
Oslictow-it-chik, (That) they make him for :
me. M
Oshetw-ask-ik, They make him for thee. !
Oshetw-akot, 1o bo mado for him by them.
Oshetow-cyumit-chik, They make him for us. :
Ushetw-atuk-wuk, They make him for us, .
Oshetw-atak-wuk, They make him for you. .
Oshetw-ukot-chik, I[ohbc made for thcm by
them.

18t and 2nd Persons.

Presont Tense. Direct.

P autanatta B D IR IT IRERE

(Oshetow-cyun, (That) thou make him for
™me.
C Thou 1ake him: it e, o
(he tOW-ayak, {OU Tazke it fot we. ‘\

M Jm ot .
()Bllctow-cyak, You meke hm 1o
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Inverse.
Oshotw-attan, (That) T make him for thee.
Oshotw-attak-wuk, I make him for you.
Oshetw-attak, ‘We make him for thee or
you,

RerLECTIVE Fory.
IxpicaTIVE Moop. Prescnt Tensc.

Singular.
Not oshotw-asson, T make him for myself.
Kot oshetw-asson, Thou makest him for thy-
sclf.
Oshetw-asso, Ho makes him for himsclf.
Plural.

Nect oshetw-asson-an, We (1 and 3) make him
for oursclves.

Kct oshctw-asson-anow, We (1 and 2) make him
for ourselves.

Kct oshctw-asson-owow, You make him for your-
sclves,

Oshetw-asso-wuk, They make him for them-
sclves.

Rrcirrocar Fory.
IxpicaTiVE Movw. Dresent Tense.
Plural.
Not oshetw-attonan, Wo (1 and 3) make him
for each other.
Ket oshetw-attonanow, Wo (1 and 2) make him
for cach otnst.
Ket oshctw-attonowow, Yon weks Mwm fer o
o hor. . o
Osbetw-attowuk, They weke W et
othet.
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Oshetw-ak-ow-cyuk, Ile be made for us (1

and 2).
Oshetw-ak-ow-cyitk, Tle be made for you.
Oshcetow-it-chik, or

Oshetow-nkunewit-chik, IIe be made for them.

T’oss. Oshetow-iliche, or

Some verbs in s of this conjugation underge
no contraction, but change the s into ¢ in tho inverse
inflections, making ok and osk instcad of ¢k and sk ;

Oshctow-akuncwiliche, He bemadefor his them.

a8, Nc natuh-ok, lic comes to me by water.

Otamowiii, ho beats himn.

Ixvicative Moob,
Prescat Tense. Direct.
Singular.

Net otamow-ow, I beat him, oto.
Ket otamow-ow.

Otamow-iti.

Net otamow-anan.

Ket otamow-ananow, -

Kct otamow-owow.

Otamow-awuk.

Plural.
Net otamow-ow-uk, I beat them, ete.
Kect otamow-ow-uk.
Otamow-ii,
Net otamow-anan-uk.
Kot otamow-anow-uk.

Ket otamow-owow-uk.
Otamow-awuk.
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Iuvere. Singular.
Net otamow-ok, Ho beats me, etc.
Ket otamow-ok.
Otamow-oko.

Not otamow-ok-onan, Ho beats us.
Kot otamow-ok-onow.
Ket otamow-ok-owow-.
Otamow-oko-wuk.

Plural.

Not otamow-ovk-wuk, They beat me, otc.
Ket otamow-ok-wuk.

Otamow-oko.

Nect otamow-ok-onau-uk.

Ket otamow-ok-onow-uk.

Kect otamow-ok-owow-uk.
Otamow-oko-wuk.

Sussuxcrive Moop,
Present Tensc. Direct.
Singular.
Otamow-uk, (That) I beat him, etc.
Otamow-ut.
Otamow-at.
Otamow-uk-it.
Otamow-uk.
Otamow-ik.
Otamow-at-chik,
Plural.
Otamow-uk-ik, I beat thom, etc.
Otamow-ut-chik.
Otamow-at. .
Otamow-uk-it-chik.
Otamow-uk-ik. -

Tt e ——- e
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‘An.

TIE VERD.
Otamow-ik-wuk.
Otamow-at-chik.

Inverse. Singular.

g’lmt) he beat me.
© beat thee.
o bo beaten by him.

ik.
Plural.
R (That) they beat me, cte.

ik.

INvETERMINATE OniEcT.
Otamow-ewiii, ITo strikos.

Inan. Otamow-Gkio.

IxpicaTiVE Moob.

Passive.
Singular.
or
Ilc is strack.
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Plural.

*An.  Otamow-ow-uk, or -
Otamow-akuncwow-uk, They are struck.
Reol. Otamow-aliwa, or
Otamow-akunewiliwa.
Inan., Otamow-¢kati-wa. .
Rel. Otamow-ckatiili-wa.

Sumivxcrive Moob.
Present Tense,

L O

Singular.
An. Otamow-ot, or )
Otamow-akunewit, (That) hc be struck.
Rel. Otamow-oliche, or
Otamow-akuncwiliche.
Inan. Otamow-Gkatik.
Rel. Otamow-ckatilik.

Plural. ‘

An.  Otamow-ot-chik, or
Otamow-akuncwit-chik, (That) they Lo
) struck.
Rel.  Otamow-oliche, or
Otamow-akunewiliche.
Inan. Otamow-Ckatitke.
Rel. Otamow-ckatilikeo.

I have not yet given the Flat-Vowel form of cither
of the Transitive Conjugations, but it must bo remem-
bered that it is constantly used, and that evory tenso

in tho subjunctive mood is subhjeh ‘o the change,

I i the pronuncedion -
which occasionally alters A e o e

~iderably, although only the fvet .
word js affected by it. .
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Here follow the Flat-VYowel changes of tho verlw
Mowiii, he eats him; Otamowid, ho beat.n him ;
and Wapumisi, he sces him.

Mwaw-uk. T ato him.
Mwaw-ut. Thou didst cat him.
Mwaw-ut, e ate him. .
Mwaw-uk-it, Wo (1 and 3) ato him.
Mwaw-uk, We 21 and 2) ate him.
Mwaw-ik. You ate him.
Mwaw-at-chik, They ato him.

Otamow-ii, he beats him.

Inverse.

Wiitamow-ot, II¢ beat e.
Witamow-osk, ITe beat thee.
Witamow-okot, Tle was beaton by him.
Witamow-cyumit, He beat us (1 and 3).
Witamow-otuk, Ilc beat us (1 and 2).
Wiitamow-otak, 1o beat you.

Wiitamow-okot-chik, They were beaten by him.

Wapumiii, he sees bim..
Direct. Singular.

Waoaiipum-uk, I saw him.
Weiipum-ut, Thou sawcst him.
Weiipum-at. Hoe saw him.
Weiipum-uk-it, Wo (1 and 3) saw him.
Weiipum-uk, Wo (1 and 2) saw bin.
Weiipum-ik, You saw bim.
Weiipum-at-chik, They saw him.
Tlural.
Weiipum-uk-ik, T saw them.
W"“P“m~ut-cbxk. Thou saweet Yosw.

Vaipum-at, Tie saw \hew.
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Weiipnm-uk-it-chik, - We (1 and 3; saw them. !
Weiipum-uk-ik, We (1 and 2) saw them. i
Weiipum-ik-wuk, You saw them. :
Weiipum-nt-chik, Thoy saw thom. ‘
Inverse. Singular. :
Weiipnm-it, ITe saw me. :
Weiipum-isk, ITo saw thee. :
Weiipum-ikot, Ile was seen by him. ‘
Weiipum-oyumit, 1e saw us (1 and 3). :
Weiipum-ittuk, Ho saw us (1 and 2). ;
Weiipum-ittak, llo saw you. :
Weiipum-ikot-chik, ‘They were seen by him. !
Plaral. ;
Weiipum-it-chik, They saw me. i
Weiipum-isk-ik, They saw thee.
Weiipun-ikot, 1le was scen by them,
Weiipum-eyumit-chik, They saw us (1 and 3).
Weiipum-ittuk-wuk, They saw us (1 and 2
Weiipum-ittik-wuk, They saw you.
Weiipum-ikot-chik, They were secn by them.

SUPPOSITIVE, DUBITATIVE, krc.

We have now como to forms of tho Intransitive
Verb which will require much attention and severe
application, as tho terminations of most of them are
mnch more difficult to romomber than those we have
hitherto had to deal with.

Tur. SUTrosITIVE. ‘
This is not much used in the Travstiwe. Wedgn,
as stated in the chapter on Totransitite Netwm, W=
aloka, etoka, or otoki.

——eeeSSE
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Ixmcarive Moop.

Dicsent Tense. Direct.
Singular.
Ne wapum-ow-atoki, I seo him, I supposo etc.
This is generully contracted into
Ne
Ko
w

Wapum-itoki-nuk.
Plural.

i\(’c wapum-atoki-nuk, I sco them, I suppose, etc.
(
W
AY k.
Ke wapu
Ke
Wapnm-itoki-nuk.
Iurerse.  Singular.

]\\o wapun-ik-otoki, He sces mc, I suppoee, etc.

(
W
N
K¢
Ke
Wapun-ik-otokii-nuk.

TPlural.

No wapnm-ik-otokia-nuk, They wee we by s
Ko wapum-ik-otoki-nuk.
Wapum-ik-otoka.
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No wapum-ik-onan-otokii-nuk.
Ke wapum-ik-onan-otoki-nuk.
Ko wapum-ik-ow-atoki-nuk.
Wapum-ik-otokii-nuk.
Past Tense. Dircct.
Singular.
No wapum-akopun, I saw him, I supposs, cto.
Ko wapum-akopun.
Wapum-itkopun.
No wapum-auan-akopun,
Ko wapum-anan-akopun.
Ke wapum-ow-akopun. .
Wapum-iaw-akopun.

Plural.

Ne wapum-akopun-uk,  Isaw them, I suppose, eto.
Ko wapum-akopun-uk.
Wapum-ikopun,
No wapum-anan-akopun-uk.
Ko wapum-anan-akopun-uk.
Ke wapum-ow-akopun-uk.
Wapum-iw-akopun.
Inverse.  Singular,
Ne wapum-ik-okopun,  He saw me, I suppose, eto,
Ke wapum-ik-okupun.
Wapum-ik-okopun.
Ne wapum-ik-onan-akopun.
Ko wapum-ik-onan-akopun.
Ko wapum-ik-ow-akopun.
Wapum-ik-ow-akopun.

Plural.

No Wapum-ik-okof)un-uk.
Ko wapum-ik-okopun-uk.



.

Ne waput-inan-akopun.
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Wapum-ik-okopun-uk.

Neo wapunm-ik-onan-akopun-uk.
Ke wapum-ik-onan-akopun-uk.
Ke wapum-ik-ow-akopun-uk.
Wapum-ik-ow-akopun.

All tho other tonses of the indicative and potential
moods are furmed from these two, according to the
. rules alroady given,

Inanimate Form.
IxpicaTive Moon.

Prescnt Tense. Direct.

No waput-in-atoki,  Isceitor them, I suppose,etc.
Ke waput-in-atoki.
Waput-um-otokii.
Ne waput-anan-atokii.
Ke waput-inan-atokii.
Ko waput-inow-atokii.
Waput-um-otokia-nuk.
Inverse.
No wapum-ik-on-atoki, It sees me, I suppose, cte.
Ko wapum-ik-on-atoki.
Wapum-ik-otokii.
Ne wapum-ik-onan-atokii.
Ke wapum-ik-onan-atoki.
Ke wapum-ik-onow-atoki.
Wapum-ik-otoki-nuk.

Past Tense: Direct.

No waput-in-akopun, 1 saw i, 1 wappoer, w.
Ko waput-in-akopun.
aput-um-okopun.
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Ko waput-inan-akopun.
Ko wuput-inow-akopun.
Waput-umow-akopun.
Inverso.
Ne wapum-ik-on-akopun, It saw me, I suppose, eto.
Ke wapum-ik-on-akopun.
Wapum-ik-okopun.
Ne wapum-ik-onan-akopun.
Ko wapum-ik-onan-akopun.
Ke wapum-ik-onow-akopun.
\Wapum-ik-ow-akopun.

. e

Tue DuBITATIVE.

The Dubitative Animate is formed from the sub-
junctive generally, by the insertion of the particle .
oo after the root of the verb, together with a change ¢
in the terminations. I givo tho flat-vowel form, .
which, in the dubitative, expresses indefinite time;
as, If he love me. Ae stated when the Intransitive
Verb was under review, when cither of the particles
ka, ke, or ka preccdes the verb, the flat-vowel form
is not used.

e e mes e

DusiTaTIVE MooD.
Indefinite Time. Direct.
Singular.
Weiipum-ow-uk-a, If or whether I see him, eto.
Weiipum-ow-ut-i.
Weiipum-ow-at-i, or
Weiipum-ak-wii.
Weipum-ow-uk-it-a.
VWeipum-ow-unk-i.
Weiipum -ow-ik-wa.
Weipum-ow-at-wawa, or A
Weiipum-ak-wawi.

preess s e e

7
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Plural.

Weiipu If or whether I see them, etc.
Weiipu

Anotker Plural. .
If or whetlier I see thom, cte.

Another form of this tenso in frequent use is the
following :—

Singular.
Weiipum-uk-e.

Plural.
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Inverse. Singular. ‘
If or whether he see me, etc..

Plural.
Weiipum-it-wawi, If or whether they see me, ote.”

Past Tensc. Direct.
Singular.
Weiipu If or whether I saw or had
seen him, eto.

Plurul.

san v

»betn soeamene

- remitua mvtt e @nw et

LI T

'/o-va— o mere . e
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Weiipum-ow-uk-opuni-nik.
Weiipum-ow-itk-opuni-nik.
Weiipum-ow-ak-opuni.

Inverse. Singular.

Plural. -

First and Second Persons.

Indefinite Time. Direct.
Weiipum-cwuni, If or whether thou scu me.
Weiipum-eyak-wii, " »  thou see us.
Weiipnm-ewik-wi, " ”» you sce us.

Inverse.
Weiipum-ittan-e, I sce theo.
Weiipum-ittak-wawi, I see you.
Woiipum-ittak-wa, Wo weo thee or yon.
Past Tewse. Dirveck.
Weipum-ewupunna, Thou sawest WO,
Weiipum-e-ak-wi, Thou saweat Wh.

Weipum-ewak-cpuna,  You saw ve- -

[
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Inverse.
Weiipuni-itta-pana, I saw thee.
Weiipum-ittak-wa-puni, I saw you.
Waeiipum-ittak-opuni,  Weo saw thee or you.

The Dubitative Inanimate.

This, in its direct form, has tho samo terminations
u8 tho intransitive verb Nipow, ho sloops; but ax
Wapatum resombles an intransitive vorb, not of tho
socond conjugation, which Nipow is, but of the sixth,
I give the tenso for Indefinite Time.

- oo

e v ——— -

Direct. Singular.

Weiiput-um-ow-an-i, I€ I sce it, etc.
Weiiput-um-ow-un-i.
Weiiput-um-ak-wi.

Plural.
Weiput-um-ow-ik-wi.
Weiiput-um-ow-uk-wi.
Weiiput-um-ow-ik-wi.
Weciiput-um-ow-ak-wi.

P R T 1T Sy

8 s - ameres

Inverse. Singular.
Weiipum-ik-ow-an-i, If it sce me, ete.
Weiipum-ik-ow-un-ii. !
Weiipum-ik-ok-wii.

P'lural.
Weiipum-ik-ow-ik-wi.
Weipum-ik-ow-uk-wi.
Weiipum-ik-ow-ak-wi.
Weiipumn-ik-ow-ak-wi. \

Observe that the terminations @““QY‘;':‘%;Q\;\ \
thosoe of the preceding temse; the 1RY

r———omm o

oAy wRRSA,
all ingnimate transitive verbe, s® swedty
P |
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rcsembling an intransitive vorb of thoe fourth con-
Jugation.
. Passive Voice. Ne wapum-ik-ow-in, I am secn.
DumiTaTIVE.
Indcfinite Time.
Singular.

Weiipum-ik-sw-ew-an-i, If I am scen.
Weiipum-ik-ow-ow-un-i.

An. Weiipum-ik-wi, or
Weiipum-akuncwik-wi.
Inan. ‘Weiipu-chikatak-wi.

Poes. An. Weiipum-il-ik-wai, or
Weiipum-akuncew-il-ik-wii.
» Inan. Weiipu-chikat-il-ik-wi.

Plural.

Weiipnm-ik-ow-ew-ak-wi.
Weiipum-ik-ow-ew-uk-wii.
Weiipum-ik-ow-ew-ik-wi.

An. Weiipnm-ik-wa-wii, or
Woaiipnm-nknnewik-wa-wi.
Inan. Weiipu-chikatik-wa-wi.

Poss. An. \Wciipum-il-ik-wa-wi, or
Weiipum-akunew-il-ik-wa-wii.
» Inan. Weiipu-chikat-al-ik-wa-wi.
DPast Tense,

Singular.
Weipam-ik-ow-cw-apan-ii.
Weiipnm-ik-0w-eaw-aypan-i.

An, Weiipum-ik-opun-i, or
Weipnm-akunewik-opun-iv.

Inen. & 3 A\ &
Weipu-chikatik-cpuvo:
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Poss. An. Woeiipum-il-ik-opun-i. or
‘Weiipum-akunew-il-ik-opun-i.
» Inan. Weiipu-chikat-iil-ik-opun-i.

Plural.
Weiipum-ik-ow-cw-ak-opun-i.
Weiipum-ik-ow-ew-uk-opun-ii.
Weiipum-ik-ow-ew-ik-opun-a.

An. Weiipum-ik-ow-akopun-i, or
Weiipum-akunewew-akopun-i.
Inan. Weiipu-chik-atiw-akopun-a.

Poss. An. Weiipnm-il-ik-w-apun-i, or
Weiipum-akunew-il-ik-w-apun-i.
» Inan. Weiipu-chikat-il-ik-wak-opun-a.

Tue TraNsSITIVE DPoSSESSIVE.

In treating of the Intransitive Verb, one section
referred to the Possessive of the intransitive; as,
ITis son, their daughters, ctc., in which wo saw that
when a second third person, ITis him -: that man’s
him, that man’s son, camo in a scntence, the verb
assumed a relative form, by tho introduction of the
relativo particle slew or ilica, cxamples of which
have been given in every tense of tho Intransitive
Verb contained in this work. Another section
treated of the Relative of the intransitivo; as, I
sleep in relation to him, I walk in relation to him,
etc.; No nipan, I wleep; Ne nip-ow-an, I sleep in
relation to him. We now go a step farther, and sco
the same principles carried out with respect to the
Transitivo Verb.

1. Tho Pussessivo Object, his Tim, his ¢, gives its

own proper inflection to the verb, &Xner wx ey
or okject of it; as, Ne

sokeh-im-owa, L love Watamsy

.

~

Ne sakeh-ik-oliwa, hishimloves ®% | ¢ n

2, The Relative ov QCOREROTY Yf“

—————EE

~

N
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transitive are greater than those of the intransitive,
inasmuch as a verb in the relative cnso may govern
a noun in the acousative; as, Milotwat ililew
sakchiio unehe ka sakchaliche Kichemuncetowa.

3. The Posseasive Aunimate, direct. is formed by
the inscrtion of tho posscssive particlo sm after the
root of the verb, and the addition of the particle «
to the terminations of the first and second persons.
For somo of the persous the #m may bo omitted.
and the relativo particle alirca joined to tho root.
to forin the wholo person.  The tncerse is formod by
adding olirca to the inverse verbal inflection.

4. In the Inanimate form, the terminations, both
dircct and inverse, are tho samo as thoso given with
tho intransitive verb, Nipow.

5. The Singular and P’lural are aliko; as, Ne wa-
pumimowa, I scc his him or his them.

TRANSITIVE POSSESSIVE,
Animate.
IxpicaTivE Moob.

Present Tense. Direct.

Ne¢ wapum-im-ow-a, or

Ne wapum-aliwa, I soo his him or his them.
Ko wapuwm-im-ow-a, or

Ke wapum-aliwii.

Wapum-im-ii, or He secs his him, or his
‘Wapum-iliwa, or him sces him orhis him.
Wapum-im-iliwa,

No wapum-im-anan-a, ‘We seo his him.

Ko wapum-im-anow-a,
Ko wapum-im-owow-a.
Wapum-im-awuk, or
Wapam-iliwa, or

Wapum-im-iliwa., c

——
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Inverse.
Ne wapum-ik-oliwa, IIis him socs me, cte.

Past Tewse. Direct.
I saw his him or thom, ote.

or e saw his him,
or

, or

or

r
*

Inverse.
lis him saw me, cte.

o/
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Ke wapum-ik-ol-it-owow.
O wapum-ik-ol-it-owow, or
Wapum-ik-ol-ik-opun.

InreraTive Moop.
Present Tense.

Singular.

Wapum-im, Sco thou his him or them.

Akoshe kutta wapgm- Lot him seo his him.
im-io,

Wapwm-im-atow, I.ot us sco his him.

Wapunm-im-ik, Seo ye his him.

Akoshe kutta wapum- Lot thom seo his him.
im-iwuk,

Future Tease.

Wapum-im-akun, Sco thou his him.
Wapum-im-akak, Let us sce his him.
Wapum-im-akiik, Sov yo his him.

Sussoxcrive Moop.
Drescat Tense. Direct.
Singular.
Wapum-im-uk, (That) I soc his him, etc.

or
or -im-aliche.

or
m-aliche.
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Inverse.
(That) his him secs me, etc.

Pust Tense. Direct.
(That) I saw his him, ete.

-im-ali-kopuna.

or .
or -im-ali-wa-kopuui.
Inverse.
(That) his him saw me, etc.

or

INANIMATE.
Ixpicative Moob.
Present Tense. Divect.

Ne waput-um-wan, T weo Wa i, ot
Ke waput-um-wan.
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W

THE VERB.

Inverse.
His it sees me, otc.

Past Tense. Direct.
I saw his it, etc.

pun.
iwa-kopun.

Inverse.
His it saw mo, etc.
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Ke wupum-ik-ow-it-owow.
O wapum-ik-ow-it-owow, or
‘Wapum-ik-ol-iwakopun.

TureraTIVE Moop.

S e rmrece cem e ameo . as

Present Tense.

Waputum-ow, Seo thou his it.
Akosho kutta waputum-  Let him soe his it.

Wi,
Waputum-wa-tow, Let us see his it.
‘Waputum-wak, See yo his it.
Akoshe kutta waputum-  Let them see his it.

wi-wuk, )

Future Tense. .

Waputum-ow-akun, See thou his it. :
Waputum-ow-akak, Let us seo his it.
Waputum-ow-akitk, See ye his it.

Svnoxscrive Moob.
Prcsent Tense. Direct. .
Waput-um-wuk, (That) I see his it, etc.
Waput-um-wut.
‘Waput-um-wat, or
Waput-um-iliche.
Waput-um-wuk-it.
Waput-um-wik.
Waput-um-wat-chik, or
Waput-um-iliche.
Inverse.
Wapum-ik-ow-uk, His it wea me, e,
Wapum-ik-ow-ut.
Wapum-ik-ow-at, or
Wapum-ik-oliwa.
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Wapun-ik-ow-ukit.
‘Wapum-ik-ow-uk.
‘Wapum-ik-ow-ik.
‘Wapumn-ik-ow-at-chik, or
‘Wapum-ik-oliche.

Past Tense. Direct.

‘Waput-um-wuk-epun.
‘Waput-um-wut-epun.
‘Waput-um-wat-cpun, or
Waput-um-il-it-epun or -il-ikopun-it.

+  Waput-um-wuk-it-epun.
‘Waput-um-wuk-cpun.
‘Waput-um-witk-epun.
Waput-um-ilit-wa-pun or -il-iko-wa-kopunii.

Tho Dubitative is formed from those tenses in tho
same manner as in the principal verb, Wapumii,

lio soes him.

TRE TRANSITIVE SIMULATIVE.

The terminations of this verb are the samo as
those of the intransitive simulative; it is, indecd,
conjugated throughout in its direct form as an °
intransitive verb.

No wapum-ow, I sce him.

Ne wapum-a-kason, I pretend to soo him.
Waputum, ITo sees it.

Ne waputum-o-kiison, I pretend to sce it.

This has no inverss form, sod Ve dsfiesk i‘;

remodied by the nse of the verb \tweso e WSS

. a8, No wapumik itwaso, he wes me he yrsueedas
pretonds to see me.
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IxnicaTive Moop.
Present Tense, Direct.

Singular.
Ne wapum-a-kavon, I pretend to see hin
Ke wapum-a-kuson, y l:qu pretendest to seo
. him.
Wapum-a-kaso.
Tlural. *

Ne wapum-a-kason-an.

Ko wapum-a-kason-ainow.
Ko wapum-a-kason-owow.
Wapum-a-kaso-wuk.

Incerse.  Singular.

No wapum-ik itwaso, Ho pretends to sce me.
', Ko wapum-ik itwaso. '
Wapum-iko-twaso.

L Plural.
Ne wapum-ik-onan itwaso.
Ke wapum-ik-onow itwaso.
Ko wapum-ik-owow itwaso.
Wapum-ik-owuk itwaso.

RepvrLicATION.

Many transitive verbs tuke the lioduplication,
which goncrally greatly intensifics tho action ; as,
Otiniii, he takes him, Oti-tv-nid, be wiwe him;

Nutomiii, ho calls him, A
him, as on God ; Nutuwapumad, ~
Na-nu-tuwapumité, he goes Lo ¢

Nou-na-tomid, be s oo
o LS XD R ThIn,
Tra.

“ve

Bl T A Y S

B . L LR DI U

P e mmeomn hea e e s

7

N
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Manner and Place.
The particle ixhe or it (or i beforo verbs beginning
with t) ix ured to denote manner and place ; as,

Ne totuwow, I do it to him.

Net itotnwow, I 0 do it to him.
Olushowatiii, Ile commands him.
Itushowatiii, ¢ 80 commands him.
Kitdtuhias, . o takes him off.
Ttdtubai, Ile takes him there.
Kichetishuwsiii, 110 sends him off.
Ishitishnwiii, ITo sends him there.

Dismserives,

There are no transitive Diminutives, but somo
verbs are made to tuke tho diminutive form in
speaking to a chilld, or when one is asked for a small
favour ; as, Ko nutawilemittin kitcho sukeh-tsh-eyun,
I wish you to love mo a littlo; Ko nutotumattin
kitche minuh-isk-oyun, I bescech you to give mo a
little drink, meaning o small uantity of tea, otc.

Examples of the Transitice Verl.
Ixvicaive Moun,
Direct and Inverse.

Ne nanntarapumorrnk net I seck my children.
owashimishuk. .
Ne ka uspilemotolnicom | will trustin God as long
Kichemuneto  ishpish  as I live,
kit pimatiscyan,
Ne ka nanntwrilemikeenk, They Soal\ wk \\\\‘n;*‘;:w
numaweln maka w6 ke Vhey Shalh nek
weralolenk,
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Ke kerwapumowna notawo?
Pituma pecko ne wapumali
wiskuch, unochekiima-
ka numawola ne ofche

WaApUNO0w,
Mechiatwow ke patuwapun
peumosho tapwituwat,

Ke nisctotakwuk na ilile-
wuk & ayumchutchik ?

i ; mitone ne niselotak-
wuk,

Kwiusk na ke tipuluma-
koworwukWWamistikoshe-

_ wuk a aputiscyik ?

Ait; kwiusk ne h'pulmma-
konanul i aputiseyak,

185

Hast thouscon my fathor?

For a very short time
only I saw him long
sinco, but lately I bavo
not secn him.

Ho had heard him fre-
quently before ho paid
attention to him. -

Do th; India mmundus
stand you w

to them? R

Yes ; they understand me
thoroughly.

Do the Englishmen pay
you fair%y for your
work ?

Yes; they pa{ us fairly
for our work.

In both thesc sentenoes tho intransitive verb
might have becn put in tho relative case, to express
working relatively to them—a aputiserwdk and G aputi-

sevukit.

Kityapuch na ke ka weche-
tushekamik ketanis &
onapinnit?

- Payukwow & pipoonilik
ne ka wechet amik,
ako maka pakan ki

‘Will your daughter still
live with you (mow)
she is married ?

She will live with mo for
ono winter, and will
then dwell apart.

tuShekﬁt, v
Ko pitowin na, nokosis?  Dost thou hear me, my
wont
A%, naks, ke pitattin; Yes, moder, 1t S,
W0pnol; maka ko ko u\\?ﬂ WRD. WK »
Dicho natittin, thee.

~

.,
A Y

\
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Miscewa atuseyik naspich
ke sakchittinowcow, ka
milwashik maka ke ka
kiskinohumattinoworo,

Ke ka peshichehinoworo na

_ misewi atuseyik ?

Ad; naspich ke ka peaki-
chelittiman, numawes-
kat nishta ke ka anwcat-
allinan,

Tatcma machich keshi-
kakii ke ka otishkoweka-
porcestorcoro  Jesus Ta-
paskonckiit,

Jesus ke Kichcokemame-
now ke ke nepostumako-
norw,

THE VERB.

All of you I greatly love,
and what is good I will
teach you.

Will you all pay attcn-
tion to me?

Yes; wo will pay great

attention to you, and
will never disobey you.

By-and-by, at the last
day, you will stand
before Jesus the Judge.

Jesus, our Lord, died for
us. !

InpPERATIVE Moob.

Wastanumowinan, O Tapa- Enlighten us, O Lord.
lechikiiyun,

Keshawatotowcin, O ne Te- Show kindness to me, O
palechikam, my Lord.

Nct ownshimishetok, pe- My children, pay atten-
shichehikok ke kiskino-  tion to your teachcrs.
humakimewowuk.

Kitemakalimikok ka kite- Have pity (pl.) on the
makesichik, poor.

Paskis una sheshep ka Shoot that duck which
pimelat, is flying.

Keshkutuhokok ka mishiki- Cut down (pl.) the large
tichik mistikwuk pcko,  trees only.

Tapwatowiknetililemetok, Qboy e, oy W

Weskat kitemakisoyuni Shodd Jou Sves oo 3

sutuvapumakun  Oke-  Qsweam, W P S
mow ; wela maka ke ka y

' wechehik, nelp IO

— D—- Y
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Keshpin Litemakilemutica-
wa ka kitemakesichik,
Kichemuncto ko ka ki-
temakiilemik kitemake-
scyuni,

Keshpin ililowuk utoosk-
stuwaticarc@ Kichemunce-
towa kutta milototako-
wuk.

Keshpin ke wechirwutepuni
notawe, numawela ko
ka ke kuwukutati,

Paskisicutd mahekun ka
ke nipahat manishcha-
nisha, mistahe ko ka
tipuvhumattin,

Tapwituwatia okawoya no

milwilimow ; anwdi-

tuwatd maka no ka mu-
chilimow,

Naspich ke milwilemittin
@ kiskilemittan a miloto-
tuscutchik keshemuk,

Ke sakehin a kiskdlimeynn
naspich @ sakehittan,

Ne milwiletumechik & pe-
shichekit,

THE VERD.

If thou hast pity on the
poor, God will have
pity on thee when thou
art in distress.

If Indians serve God, He¢
will do them good (i.e.
they will be dono g(ood
to by Ilim).

If thou hadst accompa-
nied my father, thou
wouldst not have got
into a starving con-
dition.

If thou shootest the wolf
which killed the sheep,
I will pay thee largely.

If he obeys his mother.
I shall think well of
him; if he disoboys
her, I shall think ovil
of him.

I think very well of thee,
as I know thee that
thou docst well to thy
younger brothers (or
sisters).

Thou loveat me, as thou
knowlestl mehtlmt I
tly love thee.
Ilgl.:»ki\ 00 tayys S

WP InGUReTiERIREE
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The Subjunctive as Afirmatice.

Wepuch ne ka tukoshinin,
ako maka ka kiskinohu-
muwoukik, kot owashim-
ishuk,

Wepuch kutta papolowuk
neskuk, iko maka ki
koche paskiswutchik,

Akoshe kutta kunawile-
tum ka milwashinilik,
iko maka ka nuhiluod-
hat Kichemunetowa,

Ko keshetayunii ka noche-
tayan ke ka piche na-
tittinowow, iitko maka
ki wetumdtlakwuk misec-
wi ka ke ckik,

Ket itilemittin  wapuki
kitche piiche nasheyun,
iko maka ka kiskaletu-
meheyun ka itwiimakuk
kiche musinahikun,

Jesus Christ ota uskok ke
tukoshin Xitche pimache-
hat omuchetwowa,

Omuchetwowuk ika a
kwaskatisichik italita-
kosewuk kitche nundika-
chehikotchik Kichemune-
towa,

Adchemungto kutta melih
Pulike Achakwa mise-
wi unehe ka nulotuma-

nf

I shall come soon, and I
will then tcach thy
children.

The goaso x)villdsoon
come (flying),and then
thou wxyl:ntrytoahoot
the

m.

Let him take care of
(attend to) what is
good, and he will then

lcase God.

\\'Len I havo finished
what I am now about,
I will come to you,
and will then tell you
all that has happened.

I intend thee to come to
me to-morrow, and I

will then cause thee to .

know what the great
book (the Bible) says.

Jesus Christ came into
the world to save
sinners.

Sinncrs, when they do
not repent, are liable
to receive punishment
from God.

God W) give Yoo Way
s&\f\\.}ns\\mv\n

im.

DY PEN
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Jesus Lutta itotuhiv Jesus will take with him
kichekeshikok ikota to heaven, thero to
kitche wechetushekimikot abide with him for
kakeki misewi unche ever, all those who
ka tapwayalimikot, beliovo in him.

Uneke mitone ka uspile- Thoso who put entiro
molotuwachik Kichemn- trust in God are not
netowa numawela itili- liable to be overcome
takosowuk kitche shako- by the devil.
chehikotehik: Muchemu-

netowa,

Tapdlechikiyun, ka wuto- Lord, who listenest to
tuwwcutehik uncko ka ayu- thoso who pray to
mehastaskik, thee.

DcaitaTive Moob.

Owiina tedpwiiyilimikiea  Whosoever * belioveth on
kutta pimachebakune- o shall be saved.

wew,

Tapwituwii na ayume- Does your younger bro-
hiwekemowa keshem ? ther obey the Minister ?

Tanoma piko, numawela I don’t know whether ho
ne kinﬁﬁlotﬁn teipioi-  obeys him or not.
turwakewd,

Numawela ne kiskilletin I don't know whether
seikehewuni, thou lovest me or not.

Ke ka kiskinohumuwow Thou shalt teach every
misowii tuto owiina ki  one whom thou mayest

wapumowuli, 800,
Owina ki ochamownkwd, * \V_homaoever I chml“L
dwukwana, Wiz, 2he wexoe Wwnet Y

Kichemunoto numawes- God Wil nevst N
kat kutta wipindoowd-  wny o ®

liwa ki piche watikok-  cowe WI®-

aad






192

Wapinukicacd o mucheto-
tumowinewowa, fofuk-
waicd maka ka milwa-
shinilik, tapreatukeara
niishta miloachemowin-
ilew, kutta shawilemi-
kowuk Kichemunetowa,

Keshpin ke totumowako-
pund ka itwimakunilik
olushowiiwinilew, nu-
mawecla kutta ke otitiko-
punuk ka ispiche mala-
tunilike,

Nospinuta kwinskitatise-
win iko maka ki mis-

kumun kayamilitumowin,

Ke kiskilletiin na @ pechisk-
akoyunmuche mitihe(or

_ @ muchetiiskakoyun) ?

All; mechitwow ne mis-
kin @ mishumailetumehi-
koyan, @ we ishewelikoyan
i ishe malatuk,

Ke twesukiletumehikoli na
ka ke pimoscnatuhosk,

TIIE VERR,

If they forsake their sius,
and do what is right,
and believe the Gos-
pel, they shall receive
nerey from God.

1t they had done what
the law commands,’
they wonld not have
been overtaken by such
evil things.

Follow after righteous-
nm, ang then thou
shalt find peace.

Do you know that an
¢vil heart dwells with-
in you?

Yes; I often find that
it troubles my mind.
wishing to lead me
into evil.

Did it cause you much
suffering whoen that

it pistaliosk una miichet-  mischicvous boystruck
wat owashish ? you by throwing a
- stone at you?
AX; nnsl{i%h ne wesukils- Yes; it put me to much
tumchikofi. Kunuwapu-  pain. Look where ho
ta ka ke pistahot, kiya-  strugk me, W T WS
iuch nokwun, e, S N
Nakutuwiletumok, ako Pay wesh g-\:ﬁ;,:\ wS©
wepuch ki kiskaletume- A%, axd - 3
ki itatiseyiko- VL o oeeRT
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Ezxamples with the Flat Vowel.

Ko ke miskin na ne mo~
koman ka ke wuneta-

_yun?

Ail ; kinwish ne ke nanu-
tuwaputin, kika maka,
katutuwil ne ke kwiis-
kekapowin, ko teeipu-
tuman,

Ke patumwuk miloache-
mowinilew, iko maka
Lwediskatisitchilk,

Kinwiish ne ko kunuwa-
putin, @ koche niseto-
tuman, kikat maka ne
ke ponen ; iko kika ka-
ka twatitikoyan ka itwa-
makuk,ikonaspich mal-
waletuman,

Ilave you found my
knifo that you lost ?

Yes; I looked for it for
a long time; at last
I turned suddenly
round, and then saw
it.

They beard the Gospel,
and then repented,
(changed their mode
of life).

I looked at it for a long
time, endeavouring to
understand it, and then
nearly gave it up; then
its meaning gradually
came to me, and I was

very glad.

DusttaTive Moob.

Apitisewuk na ililewuk ?

Tanema piko; numawela
ne kiskilotin edpitise-
wakwad,

Tane ki itwit okemow
waputuki ka ko to-
chakatilik ?

Numawela no kiskiletin
ka stwikwa ; kistenach
maka numawela kutta

sapiletum,

Ay
Kestis na kutta oshetow WW 3
notawekichekunilew @-

noch i sekwunilik ?

Aro the Indians at work ?
I don't know whether

they aro at work or’

not.

What will tho master
say when ho secs what
has boon done?

I don’t know what he
will say ; but most pro-
bably he Wil e dis-

\eoned.

moke ®
Spring? o

)

or Qder traloee
° osn Whe
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Numawela ne otche wetu-
mak La oshetakied,

Ne ka milwailetin kitche
kiskiletuman ka otinu-
mowdkwd no musinahi-
kuna,

THE VERB.

He has not told me
whether he will make
one or not.

I shall be glad to know
whether you will re-
ceive my books or not.

Eramples of the Accidental Passive.

Yakwa,yakwa, n'tanis; ke
ka iskicason,

No ke wapumowuk md-
chiat kipuwakunuk a
mamachekiwapisochik, &
nepowitchik naspich i
pekiskascnakositchik,

No mamuskatin & wapu-
tuman koona ashi mi-
tone a tikisol,

Ne ko waputin mekewam
@ chimutak nochimik,
Ke pasoticawd neskuk no
ka petuwowuk newu-

tik,

Ne moshetan i soketai-
yan it wapumuk milot-
wat Paul @ mamachekica-
pisot i otishkowekapo-
westuwat michetwa-
liche otipiilechikiwa,

‘Wa milonakosit

washish ka makopiaot !

Ashf na pastiva ne wela- Axe Wy

chekuna ?

Take care, take care, my
daughter; you will bo
burnt,

I saw many fettered
prisoners,  standing
with very sorrowful
countonances.

I am surprised at secing
that the snow has al-
ready entirely melted.

I saw a tent standing in
the woods.

When the geese are dried
I will put them into
my bag.

I feel bold when I see
righteous Pgul, mana-
cled, standing beforo
the wicked governor.

une 0  Tlow heaniiich Nowk S

3 Ach i NaeA NN
ALY m\n&:‘m peeRa NS
&&t‘\@» 3
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Numawola dshkwa; pas- Not yet; when thoy are

takwawd maka ko ka
pitwattin,

Naspich ne wesukisin ota
nesitik ka ke iskwasoyan,

dry, I will bring them
to you.

I am smarting greatly
here in my foot whele
I was burnt.

Ezamples of General Passive.

Nekosis, ke nuiomikowin,

Ililetok, ke ka wapumik-
owinowow muche totum-
akwii,

Keshpin pukwashewiy-
akwii, nuinawela ke
itiletinowow kitche sa-
kelikoweyiik,

Owashishotok, keshpin
ketimeyiikwi ke ka ota-
malokowinowow,

Méchatwow ke wetumak-
owtnowow kitche-musi-
nahikunik kitche suke-
hittoyuk,

Tan ateyik, ika a totu-
mitk ka ttushowatikowe-
yak?

Mcchat nutomowuk (or nu-
tomakunewewuk), maka
chukuwashish wawala-
pumownk (or wawdlapu-

. makunewewuk),

Uneke ka wipaletumowa-
&unewitchik o muche-

twawinewowa Xkakeki

My son, thou art called.
Indians, you will be seen
if you do what is evil.

If you hate,
expect to

u must not
loved.

Children, if you are idle,
you will be beaten.

We are often told in the
Bible to love one an-
other.

‘What is the matter with
you, that you do not
do what is communded
you?

“Many are called, but
few are choeen.”

Thoee whosee sins are for-
Hven Wil b oy
(ST W

&ulta pimackehakunew-
eswoul,

TIES IS ¢ e e e St o ¢

TN e ceameee s~ van mw— e en .
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Moshuk ke tijppratikoein-
ororr kitche eshitumik
akoluwiisowin ki pa-
pulik,

Ke  yakwamewmilwrinanow
ika pike kitche pitu-
muk, maka kitche to-
tumuk ussiche ka mil-
washik keshpin nutu-
wiletumuk &etche milo-
beerdlemiloweyuk,

Ispe wichipetakunciwcitehik
chemanik «tche, kikat
tapwii ke pone pimati-
sepunuk,

Kl‘ 1m)mmal‘u»mrl‘u‘nl‘ h
ukwunuhokotchik kus-

_ kuna,

A isho pimatiseyik ko
ki ishe tipaskonikorwe-
yak,

THE VERDB.

Always you are cricd to
(admonished) to flee
from tho wrath to
come.

We are warned not only
to hear, but likewisc
to do what is good, if’
we desire to be con-
sidered good.

When they were drawn
from the boat, truly
they had nearly ceased
to live.

They were scen covered
with the waves.

As you live so you will
be judged.

Tue RerrLecrive Fouy,

Kunuicapumittirok, not o-
washimishetok, iko ki
miskumiik i pechishka-
koyik mdéchit muche-
twawina,

Uwasiti sakchittisowruk: is-
pichoe sakebatchik une-
kehikowowa,

Look to yvursolves, m
children, and you will
find that you havo
within you many sins.

They love themselves
more than they lovo

their Q:ﬁents.
Mochit shooleyanuk meke  Many aduilwmge S was

quskletumasson & ko a- RN Sor Wyl

putiseyan, Wy Wortk. Y
Milotwachik  kuawwdle- The TR o, on% €

wittisownk ks kitcho  \neww _
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shakochohikotchik ki-
sewasowinilow,
liletok, ke milototassono-
ot ; milototakok niish-
ta misewa kotukeyuk
_ ililewuk,
A kistalemittisonancwuk
numawela milwashin,

A mamitonilemittisonan-
ewuk naspich milwiile-
takwun,

bo not overcomo by
anger.

Indians, you do good to
yourselves; do good
likowise to all other
Indians.

For one to honour him-
solf (self-honour) is not

Self-examination is very
good.

Tue Recirrocal. Forw.

‘I'antii ka ko ishe nukish-
Lattoyak ?

N’timik walow ne ke nu-
kishkattonan, iko maka
ka picho wwechawitioyak,

llilewuk moshuk kutta
wechehittopunuk,

Uincke ka pukwatittochik
numawela kutta ge sa-
kehiwuk Kichemune-
towa,

Ko wapumii & wnotinitto-
liche,

Kiskinohumattoyikwa we-
puch ke ka kiskiletin-
owow ke musinahikun-

ewawa,

Where did you meet each
vther?

We met each other far up
the river, and then we
came on together.

Indians should always
assist cach other.

Those who hate cach
other cannot love God.

He saw thom fighting
together.

If you teach*each other
you will soon know
your books.

Numawela ne kiskaletin 1 Jdon’t Wnow wWoenes

sedkehitiotioawd,

Shawilechikawin nashta ¢ Neecy

Uhey Yove <ach otnet ot

nok.

——————

ond wroXh naxe

O svedel et @ e

P X R Y
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tapwiwin ke nukishkat-
{omalauniea ; kwiuskita-
- tisewin niishta kayamii-
letumowin ke ochamit-
tomalknnira,

THE VERB.

mct togother; right-
eousness and peace
have kissed each other”
(P’salm lxxxv. 10.)

Eramples of the Transitive Posscssive.

Ne sakechimowa nekosis ot
owashimisha,

Ne Lunwmiralimimorra kiati-
makisit ililew otanisa,

Tutwow it keshikak wset
ayrmetocan  Kichemn-
neto ot ayumewin,

Naspich ne milototakowan
Kichemuneto o musina-
hikun i aynmetownk,

Neshem okorisa nanspich
ne sal-chikoiira,

Moshuk ke notintkowran-
anoic  Muchemuneto o
kukayiilesewin,

Kichemuncto o Ialiike
Achakwa Le wastiyy-
malonowa,

Netim  kunarwdalemikolira
netanis okosisa,

Mary ke otinimis Janca ot
owashimishiliwa,

I love my son’s children.

I tako care of the poor
man's daughter.

Every day I read God's
Word.

God's book does mo much
good when I read it.

My younger brother’s sun
loves me greatly.

Tho craft of tho dovil
always aseails us.

God’s Ioly Spirit en-
lightens us.

My dog is taken care of
by my daughter’s son.

Mary has en Jano's
child.

This may bo otherwise oxprossed ;, W,

Mary ko otinimai Jane ot OWANTATASND..

Mary ke otiniis Janea ot ovu\\'\‘“:‘.h\}\\‘{;}\i«&

Mary ke otindliwa Janes ot PRBFRENNS
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As long as the possessive or relative form is
given in one part of a sentence, or clause of a sen-
tence, it is sufficient. The variety of forms I heard,
for a long time greatly confused me; I thought one :
must be right and the others wrong; but in answer
to my frequent inquiries, I was told, Akwane tapis-
koch, they are just alike; or, Piyukwun ka itwima-
kuke, they mean the same thing. ’

Net okemam okosisa nas- My master’s son grently
ich nutuwdalemimaliva  desires thy master's
et okemama otanisi-  daughter. .
liwa,

In this scntence the only chango possible is the
omission of the particle tm in the verb nutuwilem-
im-dlewa; for in the simpler sentence, My mastor’s i
son (his him) desires her, it is absolutely necessary
that tho verb be put in tho relative case—a matter
extensively illustrated in the course of this work.

Numawela ne ka nutotu- I will pay no attention
waliwa okosisa piche  to his son, should he

ayumehilita, come to speak to me. .
Ne ka wechehimowa ototi- I will help his friend .
ma wapumimukd, when I seo him.

Ke ka sakehimati misewi Thou shouldst love all
Kichemuneto ot owash- God’s children.
imisha,
Ne ka pache natikoliva mi- All his children will como
sewi ot owashimisha  to me, as they all love
naspich G sakehimitche, me greatly.
Apuchetowii oshema o pas- e uses his younger bro-
kisekunilew & miskum-  ther's “~“\\‘§:§‘
waf naspich @ milwash- % (3 IK) VY WA
tnilsk, . 2 et prwa
Pimachehewawinilew we “3¥0 Aotbebery ) .
——————
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ka kikishkumotilimowa o with salvation; aud her
sasakewilewiwililema ; saints shall shout aloud
nishta o pulikisoma  for joy " (I’salm cxxxii.
kutta kishwiied tipwali- 16).

wa @ mochekdlrtumilicke,

VERBS OF RELATIONSHII.

In verbs expressing rvelutionship there is somo
ambiguity which is puzzling to & beginner, and not
to a beginner only, as I find great hesitation in most
natives of the country, and feel it strongly myself,
when suddenly asked to cxpress some forms of
relationship tramsitively, but more , cspecially in
reference to futher and motherhood.

The intransitive verb soon becomes familiar:

Nct ot-owashimish-in, I have a child or
children.
Net ot-aw-in, I have a father.

Wela awukwana notawe, or

Wela awnkwena witaweyan, That is my father.

Wela awukwana net owashi-  That is my child.
mish, or ‘ ’

Wela awukwana wiitowashimish-cyan,

In the first (-xnm?lo in cither case of these two
lust scntences, no verh whatover is used, and, literally
translated, they run thus: Ile, that one, my father;

Ho, that one, my child.
- In the latter example the verb in gwen '\\\\c:&&
flat-vowel form of the snbjunctivg MO, Wwwaww.
uiring that mood: lle, that oue, Y hawe A\

& father. aco WSS DR

Th H AN wnhnew
e rclative and pisin 2\
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been used instead of the flat vowel; as, Wela diwu-

kwana ka otawcyan, ho that onc whom I have (for)

u father; but tho-other is tho preferable oxpression.
The transitive verb with respect to childron is
clcar; as, Net ot-owashimishe-mow, I look on him

as my child, ho is my child ; Nect ot-owashimisho-mik,

he looks on mo as his child, I am his child.

N’otanisemow, Sho is my daughter.
N’okosisecmow, He is my son.

But the correlativo terms are not so simplo; thus
Otawemad has a double signification.

1. He looks on him as his father, ho is his father.
2. 1o fathers him, is a father to him.

N’otawemow, 1 lovk on him as my father,
he is my father.
N'otaweniik, I am his father.
N'otawemow, I futher him, I adopt him.
N'otawcemik, e fathers mo, adopts me, or
stands godfathor for me.
N’okawemow, 1 mother him, adopt him.
N'okawemik, She mothers me.

All these are verbs of the third conjugation, like
Wapumaé.

‘T'here is another verb in the language having two
and opposito significations, namely, Apuchekiis, he
uscs him as a servant, and, he serves him. The con-
text alone gives the scnse intended.

In the inanimate the inverse form only is used;

as, N'otawemikon sakchewawin, Taove ludka oo ws

as its father, I am the father of Yove.

T

- @0 wee v A cmm—
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Ezamples in Verbs of Relationship.

Ko itiko, Keshpin Kiche-
muneto tcakosisimiskcad,

Ko tipwiliwa, & itikot,
Kakwan ki totattak,
Jesus, Kichemunoto
Wakosisimisk ?

No ke tipachimon owa
@ okosisimikot Kichemu-
nctowa,

‘Wiisa miscwi i itusheyik
ket  ot-owcashimishimik-
owwow Kichemuneto i
tapwiyilemak Christ
Jesus,

Jesus ittiii, Keshpin Abra-
ham wait-owashimishimit-
takwi ke ka totumwat-
owow Abraham ot ayo-
tewina,

¢ Hec said to him, If thou

be the Son of God”
Matt. iv. 3).

“ They cricd, saying unto
Him, What havo wo
to do with thee, Jesus,
thon Son of God?”
(Matt. viii. 29).

“1 bare rccord that this
is tho Son of God”
(John i. 34).

“For ye arc all the chil-
dren of God by faith
in Christ Jesus” (Gal.
iii. 26).

“ Jesus saith unto them,
If y¢ wero Abraham’s
children, ye would do
thoworks of Abraham™
(-John viii. 39).

InaNivATE Forwm.

Wisa uncko %a ot-owashi-
mishimikotchik omiilew
uskelew awasita kuka-
tawiletumwuki aniski
pimatisitchik  ishpish
uncke ka ol-owashimish-
imikotchitk wosdyasow-

“ For the children of this
world aro in their
goucration wiser than
tho children of light”
(Luko xxi. 8).

inilow, Sazeast

Misowa kelawow ket ot- “‘le&ng‘\\\‘&&*ﬂ.:\-
orcashimishimikonorwow Bt O
wasdyascwin,

4“
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Awukwunei wiche otiti- * For which things’ sako
kowachik Kichemune- the wrath of God
towa ot akoluwisowin- oomoth on the children
ilew uneke wit-owaski-  of disobodience ” (Col.
miskimikotchik anwidyd-  iii. 6).

letumowinilew, .
Pimotik tapiskoch wastd- “Walk as children of :
wine ishuk, light” (Eph. v. 8). ‘

Inthmwntenoothenonnumﬁmhght.s ‘
changed into an adjective, or aocquires a poue-xvo
character, by the addition of the final e.
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TIIE ADVERB.

Avverss express time, place, quantity, and manner;
and qualify verbs, adjectives, and other adverbs.
They may be divided into soveral classes, according
to their signification,

1. ADVERRS OF INTERROGATION.

Tanispe ? When?
Tantii ? Where?
Tancwa ? Where is hic?
Tanewa ? Where is it?
Taniike, or T'anike wiche?  Wherefore ?
'I'an’ isse, or ‘I'anisho? How?

'Tan ishpish, or T'an aspiche?  1ow much?

‘Tanit ilekok, or Tanilckok? llow long? Ilow far?
‘'an tuto ? How many?
‘T'an-tutwow ? Iow many times?

Tn all these expressions, the initial portion of the
word is the intc tivo pronoun, Tand, what : thus,
Tanispo is Tun, what; ispe, when = What when ?
i.e. At what timo?

2. ADVERBN OF 'Taie. Preaewt.

éndch’ - XO\N .
Ako or Akwa, - Now, lostenly. R
K Now, Jenrncaie N -
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Andch mitkwach, - During this time.
Andch i keshikak, Now it being day = to-duy.
Andch ki keshikak, To-day (spoken of the por-
tion of the dsy yet to
come). .
Anoch ka keshikak, T'o-day (spokon of the por-
tion already past).
Andch kashikak, To-day, the day past.
.3. Aoverss oF True. Past.
Iskonak, Since.
Uspin, Since, ago.
Aundch-cki, A slort time since.
Wiiskneh, Formerly, long ago.
Kayash, Long since.
Ashi, Already.
Astuw-ispe, Since.
Awus-ispe, Before. ,
Patima, Afterwards. :
Nika, After a while.
Kikeshap, "This morning.
Otikoshik, Yesterday.

A\wus otikoshik,

l-awus-otikoshik,

Pepoonok,

Sckwunok,

Nepinok,

Tukwakok,

Kitka,

4. ADVERDBS OF

Kcishkwa,
latima,
lichiluk,
|shkwa,

The day before yestorday.
"I'wo daysbefure yesterday.
(During) last Winter.
Last Spring.

Last Summer.

Last Autumnn.

At length.

TixMe.  Future.

After.

By -and-oy.
Only JUBL NOW.
TPreecntly-
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Numa iishkwa,
Wepuch,
Wepuch nawuch,
WWeskata,

Ka wapuk,
Wapuki,

THE ADVERBD.

- Not yct.

Soon.

Tolerably soon.

At someo time or other.

To-morrow.

To-morrow ; when it shall
bo daylight.

These two last aro portions of tho Impersonal
Verb, to which the student is referred.

5. Abverss oF Tive.

Ispe,

Mikwach,

Moshuk,

Kakeka,

Kakeki nishta kakeki,

Neyanckotuncka,

Askow,

Askow, askow.

Kinwiish,

Kiuwiishish,

Pituma, )

Numa-weskat,

Aka-weskat,

Kitutowi,

Askunc-keshik, or

Kupii-koshik,

Akospe,

Neshtum,

Iskwayach, Machich,

Iaumoshe, Amoya,
Kefshkwa, M wistus,
Mechitwow,

Tudefinite.

When.

While.

Always.

Ever, always.

For cver and ovor.,
Sometimes.
Oceasionally.

Now and then.

A loug time.

A rather long time.
A moment.

Q'c\'cr.

Never (imperatively).
Suddcxfly.l v

Throughout the day.
At that time.
First.
Last.
Betore.
Afrer.
Mooy o,
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Ota, Here.
Unta, Nati, Therhe. place.
Akoti, _At that very
Chikepik, Near the water.
Yashoch, Near.
Ota itaka, On this side.
Unta itika, On that side.
Ayetow, On each side.
Kwiiskita, On the other side.
Mishewa, Kverywhere.
Mochek, On the ground.
Ishpimik, Above.
Chupashesh, Below.
litamuskek, Beneath the earth. :
Walow, Far off. *
7. ADVERBS OF QUANTITY AND NUMBER. .
Apishesh, Manshesh, A little. ‘
Mistahe, Mauch.
Mishewi, The whole.
Tuske, A part.
Nabhe, Exactly.
Na-ilekok, The exact quantity.
Notow, Short of it.
Alewik, A considerable quantity.
Alewak, Exceeding.
8. ADvERBs OF QUALITY AND MAKNER.
Tapiskoch, Alike.
Petosh, D‘\ﬁemi\. A .
Brraight, Y .
SKu '{::Y n'kt T\\.\?\‘i \op\he‘:.
Iispich, Thimye

|
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Mamow,
Pi-payuk,
Mcua,
Naspich,
Ketwam,
Pikach.
TPayatuk.
Pwastowe,
Kelippe,
Suschekoch,
Moxhi,
Moshexha,
Kimoch,
Shiishkwat,
Shikal,
Shakoch,
Mamuskach,
Peshishik,
Nuspach,
Mana.
Katutowil,

missc,

te,
Apocheka,
Peko,
Mowutche,

XNunanis, Wususwi,

P’ukwuntow,

TIHE ADVERB.

Collectively.
One by onc.
Aguin.

Very.

Over again.
Slowly.
Carcfully.
Lingeringly.
Quickly.
Suddenly.
(iratunitously.
Openly.
Secretly.
Without cause.
Willingly.
Positively.
Wonderfully.
Alone.
Wrong.
Secmingly.
Suddcn‘lz .
In this way.
Even, to wit.
Even.

Only.
Collectively.
Dispersodly.
Nonsensically.

9. ADVERBS OF (COMPARISON,

Nawuch, Tocliniag .
Awasita, More.
Mawuch, _ Poek. A
Soka, Soke, Alekok, Nexy yreey-
Alesach, Wiko foreR.
_‘
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Ukiwach, Scarcely.
Osim, Wassé, Too much.
Mitone, Entirely.
Kayapich, Still, the same.
Mwiiche, Exactly.

10, ADVERBS OF AFFIRMATION.
Tapwi, Truly.
Kachenash, Certainly, truly.
Chikima, Chikimanima, To be sure.
Ad, Yos.
Kayam, Be it so.
11. ADVERBS OF ;\'mum.\'.

Numa, Numawela, No, not. (Used with the
_ indicative mood.) .
Aka, No,not. (Imperativeand
- subjunctive.)
Akawela, Not. (Imperative.)
Numa’'nsu, Oh no.
Numa-wawach, None at all.

12. ApvERrps oF DouBT ANXD UNCERTAINTY.

T'an-itko, Tane-piko, ,
‘'anse-piko, Tanema-piko, I don’t knovw.

Maskoch, Perhaps.

Atoka, Atoka, Otuka, I suppose.

Kistenach, Probably.

Mecskow, By chance.
Owinekan-toki, Who it is I don’t know.
Kikwan-toka, ‘What it is I don't know.

The two last are used in answer to the questions, .
Who is it ? or, What is iv? . N
These are not 8\l the nANETLS in usa ‘s, Doy

. e NoWA bR et Wk W
are the principsl ones, sud ® .
carly Stfge in the study ot oo engones- §

————EA
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VERBS DERIVED FROM ADVERBS.

Many verbs aro derived from adverbs; as, from,
Apishesh, a little; Apishesheshcw, he is small ;
Nahe, exactly; Nahitin, it blows exactly, the
wind is quite fair;
Osam, too much; Osamitonew, ho has too much
mouth, he is a babbler;
hi:lowak, exceeding ; Alewakishkowiai, he excels

Ezawmples of Adrerbs.

Tanispe mcna ki tukoshi- When wilt thou come
nun? again?
Tancpilo; wumawela no I don't know.
kiskilctan,
Hero cither of the clauses would have sufficed to ex-
press the meaning, but they are generally combined.

Tanta iatat keshem ? Where is thy younger
brotber ?
Aski kewii wekik, He has already returned
to his tent.
Tan-ilekok kit itapiche- How long shalt thou bo
yun? absent ?

Tanemo-piko;  Lkistenach I don’t know; probably
askune pipook no ka ita- I shall be absent tho

pichen,- whole winter.
Tan-ispiche keshikak a- How much of the day is
noch ! it now? What is the
timo ?
Tandko ; ashi wepuch mas- I don’t know; perhaps
koch kutta matwitin, the bell will waon o

Yo Bigeal fse SXoss
kmmme“&ngﬁ‘\“Q%
off work).
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Weskat na ko ka lepwa-
kan?

Numaweskat no ka lepwa-
kan net itiletiin, tapwa,

Tane ka ishe nipahaku-
newit Jesus?

Ke chestaskowakunowew,

Ukawach ne ge pimotan,

Ke tapwatik kekawo:
n'tawapim; &k
n'tuwapim,

Ke sakechow na una ka
nutawilomisk ?

Numa'nsa,

Alekok: lotin,

Aka tota,

Ke ke nipahowuk na me-
chiit sheshepuk otako-
shil: 7

Numa warcach, or

Numa wawach payuk,

Kwiskatise mikwach i mi-
lopimatiseyun,

Meskow ne ke miskowow,

Kelippe wuniska,

Naspich walow no ka ito-
tan,

Shashkicat no ko pukwa-
tikwuk,

Kimoch ne ke piche natik,

Mawuche neshtum, or

Mawuche wiskuch ke tow
Ayumewin,

Katulowal ke

wuk 4 pone pimatisit-
hil pone p

/

211

Wilt thou ever be pru-
-dent ?
I vorily think I shall
never be prudent.
In what maunner was
Jesus put to death ?
He was crucified.
I can scarcely walk.
Thy mother calls theo;
go to her; go to her
at once. .
Dost thou love him who
desires thee?
No; I dv not.
It is Llowing very hard.
Do not do it.
Did you kill many ducks
yesterday ?

None at all,

Not cven one.

Repent while you are in
good health.

I found him by chance.

Make haste and get up.

I shall go very fur away.

“They hated mo with-
out a cause.”

ITe camountome sceretly.

*“In tho beqinning was
the Word.”

pukishin- They S\ dgwn ¥

suddenyy.
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THE CONJUNCTION.

CoxJuncrions are used to connect words and

sentences together.

The principal cunjunctions aro :

Niisha, Maka, Nashta ma-
ka, '

Mena (in someo dialects),

Usitche,

Ako maka,

Nishta piko, Apo,

Keshpin, Keshashpiu,

Keshpin dka,

Maka.

Ata, Alewik ata,

Alewik maka,

Misowach,

Awuko wiche or otche,

A,
Kitche,

Keshashping,
Numa nishita,

And.

And.

Alxo,

And then.

Or.

If.

Unless.

But.

Although.

Nevertheless.

So much the more.

For which cause, thero-
fore.

That, because,

That. (Used with tho
subjunctive mood to
expreas the Englieh -
Hnikiwed)

Shnow.

x or. \\\&"\Q&&u -

Acatite WA

‘
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Aka nashta,

Wilga,
Tshpish,

Ezamples of Conjunctions.

Neoln nishta neshem,

Ne ka kochetan, numa-
wela maka net itilotin
kitche go totumagn,

Keshpin aka kwiiskatise-
yakwi, tapwi ke ka
nishewunatisinowow,

Ne kiskiiletin @ muche-
twayan,

Numawela kiskilemi-
wuk Kichemunctowa,
awuko wiche nutawe
kiskinohumawukik,

Numawcla tapwiitum,
numa nishta tapwitu-

_miliwa otaweya,

Alewdk maka natatow,

Wiésa ket ittinowow,

Awasita no sakchow isk-
pish ostiisa,

Ata @& ke nutawapumu-
kik, numawela ne tap-
watakwuk,

. 28
Nor. (Used with sub-
junctive mood.)
For.
Than.
I and my brother.
I will try, but I don't

think 1 shall be able
to do it.

If yo do mot rcpent
(change your manner
of life), ye will cer-
tainly perish.

I know that I am wicked.

They do not know God,
therefore I go to teach
them.

ITo does mnot beliovo it,

ncither docs his father

belicve it.

“ Noverthcless lct us go
unto him.”

“For I say unto yon.”

I love him more than his
clder brother.

Although I have becn to
them, they do not be-
lieve mo.

TR R LT M enehE ¥ mae

v e

PPON

/oca-.....—..-....- -ut

/
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TIE PREPOSITION.

A TrerositioN expresscs the relation in which

nouns stand to each other, to pronouns, or to verbs.

Propositions govern tho accusativo or locative case.
0 principal prepositions are :

Pecheo,
‘Wuskich,
Tukoch,
Wukech,
Utamik,
Shepa,
Shapo,
Waska,
Chekicb,
%)she.

che,
Mikwiiyush,
Kilikow,
Tustowich,
Tatawich,
Pashich,
Opimi,
Otishkow,
Otanak,
Peliah,

Within.

On the outside.

Upon.

On the top of.

Boneath.

Under.

Through.

Around.

Close to.

Towards.

From.

Among.

With, among.

Between.

%)n the mid.dle.
ver (passing).

vy \)&5 ‘\k§€l~
T Ohe Stook ok,

AN Yo oess St
“\&\“‘D'
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Pimich, Across.
_Iiskoch, Ono after another.
Ukamik, On the other side.
‘Walawotimik, Outside.

In many cases a preposition, occasionally under-
going a little alteration, is joined to a substantive
tormination, generally in the locativo case, and thus -
becomes an adverb; as,

N N N L D R ey

Chekipig, Near the water.

Utamuskek, Under the carth. :
Potokumik, Within the house. :
Opimiskunak, By the side of the road. i
Tukotamutin, On the top of a hill. :

Many verbs aro derived from prepositions; as,
from,

Otishkow, Otishkowekapowestowai, he stands in
front of him ; .

Oche, Ochehid, he prevents him ;

Shapo, Shapopulew, it passes through.

R

Ezxamples of Prepositions. !
Peclie netiik no miskan Within my heart I find A

mechit ka malatuk,
Tukoch  waskayekunik

upewuk mechat pela-

shishuk, ’

much that is wicked.
On the top of the house
many birds aro sitting.

- a et

Shepa  mechesonatikok Under tho table the chil-
owashishuk mituwi-  dren are playing.
wuk,
Té4tawich wekik upepun, In{bemidWo ot tiencows <
e wos \'\\‘.\'\nig. e N
. O ot O
No ke wapumow otishkow 1 “'&‘\;‘:{:‘“ \\

ayumelwekumikok,

———A
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Mekowamik ko écke wu- Ilo went out of the tent.
lawew,

Ne ke itustan peche misti- I have placed it within
kowutik, tho box.

Nepowowuk waska ishko- They are standing round

- tak, tho fire.



The principal interjections are :
0,0,0! I thank you. .
Sha! Expression of angry :
surprise. i

Apishkun ! What a bother! :

Waw! or Wah! What do you say? Eh?

1low! How sal Now then! :

Kwachistuk ! Alas! :

Tasowa ! Tasowa neya- It isa great pity; it is

nako! very strango!

Yakwa! Take care !

Yo ho! ‘What now!

Astum ! Come here!

Awus! Away with you!

Kayam! or Keyam ! Be it s0!

Akoshe! Never mind ; be it s0!

Matika! Behold ! .

Chest! Look ! !
g Ma! Listen ! :
: Akoghane | Wl donel ?\
. Akota That is jost vkl N

" Ako! Now X\y 3 WEL * wo- )
= Preactn kY
Ashkwa ! ment.

( 217 )

THE INTERJECTION.

INTERIECTIONS are words used to express sudden
cmotions of the mind.

— v -
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Mato! Lot mo soe !
Pukwuntow! Nomnsense !
N'tuma! I wish it!
Kuma ! May it be so!
Ezamples of Iuterjections.

Wa mushkoweseoyun !
Sha ! kicachistuk ! naspich
muchiletakwun,

Awns, macha, Satan!
Ma ! Kikwan pedtumuk ?

Matika ! ashi tukoshin,
Aloshane! kela milo utoo-
_ skilakun,

Alko! Ako! ko pahittin,

Adikxa! asklwa pituma,

ITow strong you aro!

How very, very sad! it
is very bad, reprehen-
sible.

Get thee henco, Satan !

Listen ! What is that we
hear?

Behold! bhe is already
come.

Well dono! thou good
scrvant.

Now, now! I wait for
theo.

Wait! wait a moment,
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Ashi ke machowuk notawe  nishta
Alrcady they bhave gomne off, my father and
nistis,

older brother.

Rulo IV.—T'wo or more singular nouns separated
by wishta piko or dpo, require the verb to bo in the

singular; as,
John nashta piko James wepuch kutta tukoshin,
John or James soon ho will come.

Rulo V.—When a transitive verb is joined to a
pronoun of the first or second persons, and a noun
or pronoun of the third person, the abbroviated form
of tho first or second person always preocdes the
verb; aw,

Nc pimitishawow,

I follow him.
Ne pimitishahok,
Mo he follows.

Ko. wiipinin,
‘Thou castest it away.
Ke wiipinikon,
Thee it casts away.

Rule VI.—When the first and second porsons are
Jjoined to a verb (whichover of them may be the
subjeot), the abbreviated form of the sccond person
always procedes the verb; as,

: Ke kiskillemittin,
Thee I know.
Ke kiskilemin,
Thou knowest me.
Ko KistRlermithinowoew,
Yo“ 1h®0\‘ts
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Rule VII.—When two transitive verbs are con-
neoted reciprocally, so that the subjoct of the one is
:he object of tho other, ono of them takes the inverso

orm ; as,

Sakchiii, sakohiko nishta,
He loves him, ho is loved by him, and.
Sakehaii & sakchikot,

1Io loves him beenuse he is loved by him.

Rule VIII.—Transitive verbs govern the aocusa-
tive case; as, .

Ke wulawetishowiié misewii  iskwiwa nishta
Ho sent out all the women and
owashisha, .
children.

8 didad VY Pt Bew

o asmtnu

Ke sckinum nipolew, ;
Ho poured out water.

When governed by a verb in tho first or sccond
persons, the accusative is the samo as the nomina-
tive; as,

~ar

Ne wetupemow  nckawe, i
I sit with her my mother.
Ne wetupemik  nckawe,

Mo sho sits with, my mother.

Rule IX.—When one vorb in thoe third person
groverns another in the third porson, whether transi-
tivo or intransitive, tho verb govorned is put in the
relative or accessory case; as,

Kistalemii & milotwaliche,
He honours him becanse e s good. L
Kutta wunishkandd ke miplicee. )
He will raise them up who st dad \\

- etae- o bme—ans e e



222 : SYNTAX.

When a verb agrees with a noun in the accusative
cnse, it assumcs the relative form ; as,

Keitushowatiié  opotachckiwa kitche pota-
Ilc commanded them the trumpetors  to ow
chekiliche,
their trumpets.

Rule X.—When in English a noun in the posscs-
sive is followed by its governing nominative, the
verb agrecing with the latter takes tho relative
form; as,

Notawo otima  ashr nipilewa,
My father his dug alrcady his him is dead.

James o chikahikun naxpich  kashalew,
James his axo very his it is sharp.

The subjects of relation and poescssion have been
already largely treated of under Etymology.
Rulo XI.—Ono verb guverns another in the sub-
junctive mood ; as,
No ka sikelisin kitche wapumittan,
I shall bo glad that (to) see thee.

Knutta kochetow kitcho oshetat,
lle will try that (to) make it.
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PARSING.

Ir the student is desirous of making rapid and
substantial progress in the language, there is nothing
I would recommend more strongly than that ho should
devote much attention to parsing, or the analyzing
of the different parts of which a sentenco is com-
posed. It should be done thoroughly, and per-
severed in for a long time. Every noun, pronoun,
and verb should be gone through in their various
inflexions and moods; by which mecans a facility in
tho usc of the most puzzling and troublesome forms
in the language will be attained with a rapidity
which will astonish evcn the student himself..

1 will now parso a few sentences, and shall be
mistaken if the few following pages should not be con-
sidcrod one of the most valuable portions of the book.

Ne sakchow nckawe.
I love her my mother.

Ne .eeevevveeeenne The contracted form of the per-
sonal pronoun nela, first person
fingular.

Sakehow ... ......... A verb transitive with pronominal
affix, sakeh being the verbal root,
from sakelidé, he loves him ;
indicative MOM, yreeent Xmuer,

irect; firet poreon Einpdiex. Wars
i‘epesi '\n&?;.iwe WO, preaet.

PR
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teuse, direct and inverse, and sub-
Jjunctive mood, direct and inverse,
together with tho parts oxpress-
ing tho action of the first and
second persons on cach other.

No eoeeveevccnanee A possessive adjective pronoun,
belonging to kawe.

Karxe ............... The contracted form of okawe-
mow, mother, which it assumecs,
when joined to a posséssive pro-
noun of the first or sccond persons ;
when joined to a pronoun of tho
third person, the syllable a or ya
is added.

Hcre repeat Nekawe, my mother,
cte,, cte,

You say this is laborious work. Bo it so; tho
results will well repay the labour. It was formerly
my own practice, and it is the one I adopt now when
teaching the languagoe verbally to others, and, by
its results, I am well satisficd of its groat use.

Wapuki ne ka posin milopimatisoyanii,
To-morrow T shall go off (by water) if Iam well.

Wapnki ............ An adverb.

Ne .....cceeveeeeeee Contracted form of first personal

ronoun singular,

Ka ........cccooeewes Particlo oxpressing futurity in
first and second persons, indicative
mood.

Posin ... ... ... oo eee Verb intransitive, first conjugation,
root pos, indicatine o pUSENEN
teneo, firet prresn BngRas W

ing with 1ta TOWINANIS W
cotding o Bade Y.
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Milopimatiseyand.. A compound word, from milo,
good, and pimatisew, ho lives;
veorb intransitive, first conjugation,
subjunctive mood, futuro con-
ditional tcnse, first pcrson sin-

gular,
Kichemuncto  itushowati kukinow ililowa
God 80 commandcth them all  pcoplo
kitche kwiskatisiliche.

that  they repent.

Kichemuneto ...... A compound word, from kicke,
great, and munefo, a god ; a noun,
animate gender, nominative to
verb itushowatis.

Ttushowatio ..... ... A particular transitive verb, from
ishe, it, so, amd olushowatds, he
commands him ; indicative mood,

resent tense, third person singu-
ar, agrecing with its nominative
Kichemuncto.

Kukinow............ Indefinite adjective pronoun, be-
longing to ililowa.

Ililewa ............ A noun, animate gender, third
person  plural, accusative casc,
governed by the tramsitive verb
itushowatis, according to Rule
VIII. Were it not for kukinow,
ililewa would be ambiguous, it
being cither a singular or plural
accusativo.

Kitche............... A conjunction, with gencrally a
future signification.

Kuwdskatisiliche ... A compound word Srom Wdakeos,

o turne, s0d atia, o Tk, Beiy-
jng dipostion, mewh 0% YegRel

—— .t

AN
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condition ; verb intransitive, first
conjugation, relative mood, third
person plural, agrecing with the
accusative noun ililowa, according
te Rule IX,

Kukinow ililewuk kutta otishkawekapowestowi-

All poople they will stand beforo
wuok Jesusa  pilche itotiliti  kitche tipaskonekii-
him Jesus when he shall come  that he
liche.

Judgo.

Kukinorr............ Indefinite adjective pronoun, be-
longing to ililewuk.

Ililetcuk ............ .\ noun, animato gender, third
person plural, nominative to the
verb otishkawckapowcstowiwuk.

Kutta ............... Sign of futurity in tho third

person.
Oiiskkarwekapoce- A word compounded of otishkorw,
stowdiwuk in front of, kapo, the particle in

compasition signifying to stand,
and stow, a particle in composition
signifying before, to. in front of ;
verb transitive, third conjugation,
indicative mood, future tenso,
third porson plural, agreeing with
its nominativo ililewuk, according
to Rule 1.

Jesusa ... ............ A noun, animato gender, third
person singular, accusative case,
governed by the trendline <ete
olishkawdkapoweatowiws.

Picha ............... N\ portice, BgDWYIDG S \‘? Do

Lotilita ............ Nexd intranetine & TN oo

conjugation, frow - "
-_— el



PARSIKG. 227.

there, modified in its signification
by the particle pichke; relative
mood, future conditional tense,

third person singular, g
with the accusative noun Jesusa,
according to Rule IX.

Kitche................ A conjunction, with generally a
future signification.
Tipaskonckilicke.. A verb intransitive of the third
conjugation, from tipaskonekis, he
measures, literally with a rod;
relative mood, futuro tense, agree-
ing likewise with the accusative
Jesusa. .
Tapwayilemuti Kichemuneto, kunawiletum-
If thou bolieve in him God, if thou keep
wuta o kukiskwiwina, ke ka milutota-
his them his commandment thou wilt do good to thy- -
sun ; keshpin maka anwitawuta tapwid ke ka s
self; if  bat thou disobey him truly thee will :
kishewilemik.
ho be angry with.

Tapayilemutd ... A verb transitive of tho third )
conjugation, from tapwayilemis,
he belioves him with the mind,
ale being the iclo signifying
the action of the mind; animate,
subjunctive mood, future con-
ditional tense, sccond person sin-
gular direct, governing noun of
tho third person singular,

ATchemuneto ...... A compound word, from Heke,

X, 50 wunelo, » TR woswo, \
animate gender, sevumilne @aw, N

goveme& by the trensass << \

T e A0 m. s c0 ks Ay mGews s Som

SO e s wms -
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tapwiyilemuta, which being in
the second person, the accusative in
the same in form as the nominative.

Kunawdaletwmwuta A verb trunsitive and possessive.
from kunawiiletum, he takes care
of it with the mind; inanimato,
third conjugation, subjunctive
mood, futurc conditional tense,
sccond person singular direct,
governing noun of the third person.

O ...ococeevievnnes A possiessivo adjective pronoun.

. belonging to kukiskwiiwina.

Kukdaskcdawina ... A noun inanimate, from kukaski-
mewiii, ho advises, commands;
third person plural, accusative case,
governed by the transitive verb
kunawilctumwuta.

Ke oo veeveennene. Contracted form of the second
personal pronoun singnlar.

Ka ....cucvueeeee ... Particle expressing futurity in
first and sccond persons, indicative
mood.

Milotolason......... A reflective verb, conjugated as
an intransitive of tho fourth con-
jugation, from milo, good, and
totawcii, ho docs it to him; in-
dicative mood, future tense, second
person singular.

Keshpin ............ A conjunction.

Maka ............... A conjunction.

Anwdtaouta ...... Verb transitivo and animato of
tho third conjugation, {rom W
tawid, ho diedheye Wimy, wSwee
tive mood, fuvure m“h-:::;\\sn
tense, ®oODd TR, TN o
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- e o

Tapwit ............ An adverb.
Ke ......cce o veeeee Contracted form of tho socond
personal pronoun singular.

]

Ka ......cee oo eeeee Particlo oxpressing futurity in tho . |
first and second porsons, indicative !

mood. :

Kishewdlemik...... Verb transitive and animato of
tbe third conjugation, from kishe- |

wilomis, he is angry with him,
which is from kisewasew, ho is :
angry, and ale, particle expressing
the action of the mind ; indicative ‘-
mood, future tense, first person
singular inverse, having third :
person singular for its subjoct. :

Owina teipwiiyilemikwid numaweskat kutta
Whosoever belioveth on me ‘never  will
pone pimatisew. .
ccase ho lives. 3
Ovana ............ Relative pronounwhich,influcnced
by tho verb to which it is the
nominative, becomes a compound
relativo animate, singular, nomi-
native to verb teiipwilyileinikwi.
Teipwayalemikiwid Verb transitive and animate of .
the third conjugation, from tapwii- '
yalemid, he believes in him ; dubi-
tative mood, flat_ vowollod};‘ ﬁ_nt
person singular inverso, having
third person singular for its
subjeck.
Numaweskat ...... An wsdvexo.

P TR

\ Ay A\

eenenvee DV of futuxiky W™ s \

Kutta....... .. gt‘;)“, .\“K\“;-\\YQ WO e \
Pone .. Panicle Sgmiying owestion.

E— |
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Pimatiscw ......... Acompound word from pim, signi-
fying movement, and atis, moral
or physical condition; verb in-
transitive, first conjugation, in-
dicative mood, future tense, third
person singular.

ANALYZATION OF A SENTENCE.

O shawilechikiawin  Tiipilemittuk Jesus Christ

Tlis graco he governing us Jesus Christ
ko ka wo wecho tushckiamikowanowow,
yon may his it remain with.

O.uevveeveeeenee. 1, the contracted form of wceles,
the third personal pronoun sin-
gular; in the plural it takes tho
furm o-tcow ; o becoming the pro-
fix of the noun, and wow its aflix,
as o shawilechikidwinewow, their
grace.

Skarcilechskawin .. (irace, from shawilechikiiv, he
fuvours, from the root shawdile,
and chikas, tho verbal ending of
the intiansitive form of the verb,
with win, the terminating particle
of abstract nouns.

Tapalemittuk ...... A verb tramsitive in flat-vowel
form, from tipilemis, he governs
him ; it is composed of the rnat
tipale, flut vowelled, and mittuk,
tho pronominal ‘terminntim\,s'\%
fying the attiom ok Ao ey

TRON Bnguie in W %“\_‘g; PRy
(A and 2) plorad An Une vy

wmovd.
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Kekawewechetushekamikoranowore. This is a strango-
looking word, for in reality it is but une, as the first
portion of the pronoun kelawow is its commence-
ment, and owow its termination ; it is, in fact, a scn-
tence in & word.

Ke ... cecce e eeeee. First particle of the promonn
kelawow.

Ka ....cocooveeveewee Sign of futnrity in first and second
persons, indicative mood.

We.........ccc ... Optative particle.

Weeke... ...o........ Darticle signifying eith, on-

panionship. i
Tusheki ............ Root of verb, signifying abiding,
wojourning.

Mik .................. Pronominal particle, indicating
that tho subject of the verb ixs of
the third person, tho abject of tho
first or second person.

Ocan ............... Tho verbal possessive particle,
showing that the rcal subject of
the verb is not the animate third
person, which it would have been
had mit ended the word, but
something inanimato Dbelonging
to the animate third person, his it.

Ocoio ... ............ Thetcrminating syllables of kelu-
wWow,

ARRANGEMENT oF YWORDS IN A SENTENCE.

The Crece language docs not follow so rigid a
rulo as tho English with respect to tho position of

words in a sentence, but permits of oudh wransgesde
tion, without in any Wey YMOTH Qm-““{}m‘ _—
itis 'all owable to use suy of Lhe following letmas

[

AN

N
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Wapuki mena ne ka tu- To-morrow again I will

koshinin, come.

Mena wapukid ne ka tu-  Again to-morrow I will
koshinin, coue.

No ka tukoshinin wapu- I will como to-morrow
kit mena, again.

Ne ka tukoshinin mena I will como again to-
wapuka, MUTTOW,

The only transposition impossiblo is that of the
nominative future particlo und verb; these must
always stand in one order.

In constructing sentences composed of soveral
clauses, the arrangement may bo much as in English,
and if the rules of Etymology and Syntax have Leen
observed, the student will bo understood by an
Indian;; the difticulty will bo his understanding the
Indian in return, from tho changeable way in which
words may be miranged. Let him, then, study well
tho examples given in this work, und let him very
frequently write down scntences just as they aro
spoken by an Indian in answer to his questions.
T'hey may sometimes scem to him mere nonsecnse,
but not more so probably than Latin does to a
bheginuer; they have puzzled mo again and again, but
by-and-by tho apparently chaotic assemblage of
words have arranged themsclves in their proper
places in tho mind, my oyes have been opened, and
[ have scen clearly that, not the Indian expressions,
but my own ignorance has been at fault. .

I now give threo papers, as examples of the Cree
idiom and the arrangement of words in sentenocs.
The first 1 wrote down some time wnes ttowm wo
Indian’s dictation ; the secund I w porhen K %‘:“\
Indian’s prayer; the thivd, sn lndiwn \‘D“‘.\“w

written by a native in the wylbic CharesieTs
umong theso tribes and the Edkimo. -

e |
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1. An Indian’s Account of the Condition of his
People when in a State of Heathenism.

Naspich no ko muchepimatisin wiskuch numa kitk-
Very I was bad formerly not any-
wan ne kiskilotin pike Muchemuneto ishpish ka |
thing I know it only tho devil os long as 1
pimatisoyan; miscwit ililewuk ne ke wapumowuk mo-
lived; all  the Indians F saw them al- §
shuk & muchepimatisitchik, i notenittochik,
ways they being wicked when they fight with each other,
i keshkwapichik, i mukoshichik, & mitiwitchik,
when they get drunk, whcen they feast, when they conjuro,
a kosapatukik, i kelaskitchik; musku-
when they pretend to prophesy, when they lic; he takes from
miti wewa, nutopowuk, naspich saketowuk,
him by force his wife, they ask for liquor, much they liko it,
utawiwuk, kimotaskiwuk, kisewihio
they buy it, they rob (other) people’s lands, he angors them,
wecho ililewa, naspich tapwi ke muchcpimatisewuk.
bis fellow-Indians, very truly =~ they were wicked.

2. Portion of an Indian’s Prayer.

Jesus, ko nunaskomittin misewa ililowuk &cho: - !

Jesus, thoe I thauk all Indiansonacoountof :
wechehin ke kukaskwiwina;  ishpimik Nota-
belp mo thy commandments (to keep): ubovo Our i
wenan  shawilemin ke mushkawisowin; naspich
Father have mercy on mo  thy strength ; groatly !
ne tapwitin & tpiletumun ek nashta !
I beliove it Ahot thou governealit beaven Wl \

- 3 Jetin  tewe Wile
usko ; ko kukiskwiwina "'&?\'\am\: Wbt S\

corth; thy commondments
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ustitke kitcho milogheshit net achakosh kela

they may be that ho may bo beautiful my soul thou

kitcho otinut kitcho sakotayan i milwash-

that thou mayst reccive him that I may love it it being

ik ket ayumewin; moshuk ne ka apuchctan tapwa
mood thy wonl ; always I will uso it truly

ne wo nutotin, ne wo saketan i milwiletuman ;
1 wish to attend to it, I wish to Jove it as I think it good ;

wechchin ke kiche kukiiskwiwin nishta no wechi

helpme thy great commandment and  my com-
wakun, tustowich m’:lmwo i neshoyak; owa
panion “(wife) between  stand thou we beiug two; this

newekemakun ne sikelisin kela ko ke "imat-
my tent companion (wife) Ium glad  thou thou didst save

chchow @ akosit. No wo itapin  ishpimik
her she being sick. I wish to look there above
ishe upit Kichemuncto; Jesus  Wiishchut
where ho sits God ; Jesus thou Maker of him

achakosh, mitone kascna  netad; naspich ne
tho soul cutircly cleauso it my heart; much 1
pukwatin ne muchcpimatisewin, soka  wiipina
hato it my ovil living, strongly cast it away
A walatnk ; awasiti no wo sakchow Jesus; n‘tuma
itbeing bad; more I wish to love him Jesus; I desire it
kot achak kitche wawishehat net achakosha; mo-
thy Spirit  that  ho prcparo him my  soul; al-
shuk ne ka tapwitowow Jesus; a wapuk
ways I will belicve him  Jesus; when the day broaks
i wapatuman & keshikak wechehin i utooskiiyan
when I neo it it being day  help mo  when 1 work
kitche meleyun ko mushkawesewin; shawilemin
that thou give e thy strength; havo mereg ou wa

isho kitcnkisoyan ket nm\e&cm\».\‘;nnm{s:w‘\

socording to my poverty thoe 1 M\i N
dwosakchittan nasPChRANDIRO ¥S TL
having a dosire to Jove theo greatly Thou ouly

AR

“oait

-}
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hin, numawela no ka ge miskin ota uskek .
e, not I shall be ablo to find it herc on the earth
patima ishpimik & tukwuk @ milwashik kela ke
bLy-aud-by above it being it being good Thou thou
ka waputilin tapwiatnmunii ko kiche kukiskwawin,
wilt show me if I believe it thy great commandment,
naspich ne milwiletin i wechcheyun  andch ka
very 1 am happy becauso thou helpest mo now this

keshikak no ko ayumetan neshtum

day Ihavoboen spenking aboutit(ar readingit), first
ka ke oshetawapmna & tukwuk ket alwapewin

that which thou didst make that there bo thy rest

oma andch ka keshikak. .

this now °  day.

3. An Indian’s Adocnture.

Ililew nipakewikopun, & ko nutowish
An Indian was returning home at night, haviog been hunt-
kat, sakahikunik  mitowukam  pimatakas-
ing beaver, in the lake far from tho shore le was walking
kopun, ot iishkun piminckatahumokopuu,
on tho ice, his ice-chisel he was carrying it ou his shoulder,
Mistnsewa *  maka ke opaholiko. Ko wapu-
a Roc, and he was raised up by him (flying). He saw
mib kotukeya ililewa a wastuwiliche, iko
them  other Indians making signs with their hands, and
maka iisho tipwit, « Mistusew no pimaholik
then he socriedout, *“TheRoc me heis currying off (8ying),
kelawow ka wastawiyik.” Naspich maka & ish-
you who are making signs.” Very and where it
papiskalik ke ishe pukitaholiko itta &
is o high rock ho was there placed by him (flying) where the
ish hiliche. Dloshuk meke Kidodow Wiscawsw
Young g::.s(l{oco) wore. Alwnys  a0d heficact WaTen
. A {g\m\ﬁ\\:\x’\t&
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a n'tawnhot, misewa maka towckana pitaho-
he hunting, all and kinds of animals ho brings
tow, utikwa, nishta moosowa. Una ililow
them (flying),  decer, and moose. The Indian
naspich ke nunahekowiié  Mistushisha, i ushu-
very well he attended to their wants the young Rocs, ho feed-
mat, wnuchistonik @ italicho misewi kikwalew
ing them in tho n2st  they Leing there cverything
totnmowiii. Kika mechit wuskwaya pitahotow
. he does for thom. At length much  birch-bark  he brings it
Mistusew, iko una ililew pasipituk, & wuchistone-
the Roc,, then the Indiun tore it up, making a ncst for
kuwat Mistusiwa. Naspich kispukckwashekopun

them the Rocs. Very  ho was heavily slumbering
Mistusew i nipat. Ashl maka wawaniletum

the Roc when sleeping.  Already and  he is in doubt

ililew ka totuk ; . itilitum, “ No ka wekukwai

the Indiun what he ahiall do; ho thinks, “I will cndeavour to
nipnhowuk; mate, ne ka suskawowuk mikwach
kill them; lct mo sce, I will set firo to them while
# nipatchik ~ wuskwak & pimishikik.” Kika
they being aslecp on the birch-bark  they lying.” Atleugth
piyukwow miikwach & nipatchik ke suskuwii,
once whilo  they being aslcep, ho sot firo to them,
iko witutumawat ot ishkun, 1nisowi
then ho struck them repeatedly (with) his ice-chiscl  all
mauka ko nipahii. Ako maka atiletuk, “ Tantd ki
and ho killed thew. Then and he thought, “ How shall I
ge kewiyan ?”  Piyuk makua Mistusishisha ospisk-
bo able to return?” One and young Roo his
wunalow i shekwukutilik pechishemolo, dko teyo-
back Lis it boing charred, ho crawls lnside oo oo
tipepulehot nashipich & ihpopdkade, e
roiled himself (from) very i\ lwing wwWigh W’-\":S\:“ el
bk:pxchl pulew, wulawevw, ‘\\\\.\ﬂ:w~ "eaw Ny W

cumo to o
a stop, he comes out, a
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papatum uskelew tapiskoch istakonuk
reach it with his eycs the carth, like pine brush
& uspishemonekanewuk ishenakwun

when one makes a bod (in an encampment) it so appears
mistikwuk & ishonakositchik ; dko mena toyetipelm—
thotrecs as theyappear; then again be
lehot. mena kipichipulew, Awuko omsa uske, iko
himsclf, aguin ho stops, that (is) this earth, then
wilawet, iko meiichat, ililewa oti-
he came out, then he went on his way, Indians ho arrives

tad, aka & nota mechesoliche peko it milatumiliche,
at them, not they rightly eating, only thoy smelling it,

akwane & totumiliche & mechesolicho; ko ushu-

that is all they do when they eat; he was fed
miko maka, iko maka piyuk ot owashimishiliwa
by them and, then and  one their children

ka kiskinowapumikot & mechesot, mena maka
lecarnt from him by secing him  he eating, again and
wiitetat  ililewa, aiwukwunche wewa numawela
he arrived at him an Indian, this very ono his wife  not .
maka oche kiskilemiko wewa wela & awit; oma -
but le was known by her his wife ho that it is he; this
maka koittii, “Nela o ka ko kitaholit
and hosaid tolier, “IitisI who was carried off by him
Mistusow.”
the RRoo.”

These three papers should bo carcfully rcad and
cxamined, special attention being paid to the Yar-
ticular order of the Cree words. They will illus-
trato the idiom of the language, and prove service-
able, I trust, to the learner. \Vith thése I bring the
Grammar to its close, and hope \\v& ;::;&:‘g:\\
to all who may wish 10 ROVWm® ROY : :
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has nmmcrons points of interest and beauty in its
construction well worthy of invostigation. If the
work facilitute the labour of tho Missionary, give
pleasure to the philologist, and assiat the tradoer or
resident amongst the Indians. I shall feol that the
time spont in its compilativn has been well employed
and my efforts sufficiently rewarded.

——— _-—-—;‘f““wﬁ-“
PRINTKD UY WILLIAN CLOWES ARD TONE, LAVTEDL U
|

























